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•	 During cooking, moisture may condense inside the oven cavity 
or on the glass of the door. This is a normal condition. To reduce 
this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power before 
putting food inside the oven. ln any case, the condensation 
disappears when the oven reaches the cooking temperature.

•	 Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

•	 Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the oven 
is in use. Young children should be kept at a safe distance.

•	 WARNING: the accessible parts can become hot when the grill 
is in use. Children should be kept at a safe distance.

•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply 
before carrying out any work or maintenance.

•	 WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental 
resetting of the thermal interruption device, the appliance 
should not be powered by an external switching device, such as 
a timer, or be connected to a circuit that is regularly switched on 
and off.

•	 Children under 8 should be kept at a safe distance from the 
appliance if not continuously supervised.

•	 Children should not play with the appliance.
•	 The appliance can be used by those aged 8 or over and by those 

with limited physical, sensorial or mental capacities, without 
experience or knowledge of the product, only if supervised or 
provided with instruction as to the operation of the appliance, 
in a safe way with awareness of the possible risks.

•	 Cleaning and maintenance should not be carried out by 
unsupervised children.

•	 Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glasses, as they can scratch the surface 

Safety Indications
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and cause the glass to shatter.
•	 The oven must be switched off before removing the removable 

parts. After cleaning, reassemble them according the 
instructions.

•	 Only use the meat probe recommended for this oven.
•	 Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning 

operations.
•	 WARNING: the appliance and accessible parts become hot 

during use. Be careful not to touch any hot parts.
•	 WARNING: ensure that the appliance is switched off before 

replacing the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.
•	 WARNING: Risk of burn and damage to the appliance: using 

the steam function released steam can cause burns: Open the 
door carefully to avoid injury after using a cooking function with 
steam. 

•	 Use only drinking water to fill in the cavity bottom during the 
steam function.

•	 IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER 
WITHOUT PLUG:
 THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER 
SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY 
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The connection to 
the power source must be carried out by a suitably qualified 
professional. In order to have an installation compliant to the 
current safety legislation the oven must be connected only 
placing an omnipolar breaker, with contact separation compliant 
to the requirements for overvoltage category III,  between the 
appliance and the power source. The omnipolar breaker must 
bear the maximum connected load and must be in line with 
current legislation. The yellow-green earth cable should not 
be interrupted by the breaker. The omnipolar breaker used for 
the connection must be easily accessible when the appliance is 
installed.
The connection to the power source must be carried out by a 
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suitably qualified professional considering the polarity of the 
oven and of the power source.
The disconnection must be achieved incorporating a switch in 
the fixed wiring in accordance with the wiring rules

•	 IF THE OVEN IS PROVI ED BY THE MANUFACTURER WITH 
PLUG:
The socket must be suitable for the load indicated on the tag 
and must have ground contact connected and in operation. 
The earth conductor is yellow-green in colour. This operation 
should be carried out by a suitably qualified professional. ln case 
of incompatibility between the socket and the appliance plug, 
ask a qualified electrician to substitute the socket with another 
suitable type. The plug and the socket must be conformed to 
the current norms of the installation country. Connection to 
the power source can also be made by placing an omnipolar 
breaker, with contact separation compliant to the requirements 
for overvoltage category III, between the appliance and the 
power source that can bear the maximum connected load and 
that is in line with current legislation. The yellow-green earth 
cable should not be interrupted by the breaker. The socket or 
omnipolar breaker used for the connection should be easily 
accessible when the appliance is installed.
The disconnection may be achieved by having the plug 
accessible or by incorporating a switch in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

•	 lf the power cable is damaged, it should be substituted with 
a cable or special bundle available from the manufacturer or 
by contacting the customer service department. The type 
of power cable must be H05V2V2-F. This operation should 
be carried out by a suitably qualified professional. The earth 
conductor (yellow-green) must be approximately 10 mm longer 
than the other conductors. For any repairs, refer only to the 
Customer Care Department and request the use of original 
spare parts.
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•	 Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance and invalidate the guarantee.

•	 Any excess of spilled material should be removed before 
cleaning.

•	 A long power supply failure during an occurring cooking phase 
may cause a malfunction of the monitor. ln this case contact 
customer service.

•	 The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

•	 When you place the shelf inside, make sure that the stop is 
directed upwards and in the back of the cavity. The shelf must 
be inserted completely into the cavity.

•	 When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide 
edge is positioned rearwards and upwards.

•	 WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or 
single-use protection available from stores. Aluminium foil or 
any other protection, in direct contact with the hot enamel, risk 
melting and deteriorating the enamel of the insides.

•	 WARNING: Never remove the oven door seal.
•	 CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during 

cooking or when the oven is hot.
•	 No additional operation/setting is required in order to operate 

the appliance at the rated frequencies.
•	 The oven can be located high in a column or under a worktop. 

Before fixing, you must ensure good ventilation in the oven 
space to allow proper circulation of the fresh air required for 
cooling and protecting the internal parts. Make the openings 
specified on last page according to the type of fitting.

•	 Oven trays and grids are not suitable for direct contact with 
food. Please use suitable cookware or baking paper.

•	 Always fix the oven to the furniture with screw provided with the 
appliance.
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General Instructions

Safety Indications

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should 
read this manual carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note 
of the serial number so that you can give it to customer service staff if any repairs are required.  
Having removed the oven from its packaging, check that it has not been damaged during 
transportation. If you have doubts, do not use the oven and refer to a qualified technician for 
advice. Keep all of the packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the reach of 
children.  When the oven is switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, 
which is caused by the glue on the insulation panels surrounding the oven heating for the first 
time. This is absolutely normal and, if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate 
before putting food in the oven. The manufacturer accepts no responsibility in cases where the 
instructions contained in this document are not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending 
on the model you have purchased.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for 
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable 
usage.
The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:
- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;
- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;
- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety
ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL 
CONNECTIONS. The power supply to which the oven is connected must conform with the 
laws in force in the country of installation. The manufacturer accepts no responsibility for any 
damage caused by the failure to observe these instructions. The oven must be connected to 
an electrical supply with an earthed wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending 
on the laws in force in the country of installation. The electrical supply should be protected with 
suitable fuses and the cables used must have a transverse section that can ensure correct 
supply to the oven.

CONNECTION
The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply 
with 220-240 Vac power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven 
is connected to the electrical supply, it is important to check:
- power voltage indicated on the gauge;
- the setting of the disconnector.
The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth 
terminal of the power supply.
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WARNING
Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the 
continuity of the power supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for 
any accidents or other problems caused by failure to connect the oven to the earth terminal or 
by an earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket 
available so that the oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is 
installed. The power cable must only be substituted by technical service staff or by technicians 
with equivalent qualifications. 

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal 
behavior. I can be removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

Recommendations

Installation

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.
Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. 
Aluminium foil or any other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and 
deteriorating the enamel of the insides. In order to prevent excessive dirtying of your oven and 
the resulting strong smokey smells, we recommend not using the oven at very high temperature. 
It is better to extend the cooking time and lower the temperature a little. In addition to the 
accessories supplied with the oven, we advise you only use dishes and baking moulds resistant 
to very high temperatures.

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer 
is required to rectify faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by 
the guarantee. The installation instructions for professionally qualified personnel must be 
followed. Incorrect installation may cause harm or injury to people, animals or belongings. The 
manufacturer cannot be held responsible for such harm or injury.
The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good 
ventilation in the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last page according to the type of 
fitting.
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1.	 Control panel
2.	 Shelf positions (lateral wire 

grid if included)
3.	 Grids
4.	 Trays
5.	 Fan (if present)
6.	 Oven door
7.	 Lateral wire grids (if present: 

only for flat cavity)
8.	 Serial number

Product description

ACCESSORIES

Drip tray Metal grid

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Lateral wire grids  (only if present)

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

NOTE: Oven trays and grids are not suitable for direct contact with food. Please use suitable cookware 
or baking paper.
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Display description 

1. Thermostat selector knob
2. Thermostat signal lamp
3. End of cooking
4. Cooking time
5. Temperature or clock display
6. LCD display adjustment controls
7. Minute minder
8. Clock setting
9. Wifi signal lamp
10. Function selector knob

WARNING : the first operation to carry out 
after the oven has been installed or following 
the interruption of power supply (this is 
recognizable the display pulsating and showing 
12:00 ) is setting the correct time.
The bottom right LED flashes at the same time 
(  ). This is achieved as follows.

•Set time with “-” “+” buttons.
•Push the Menu button or wait 5 seconds than 
the clock is setted.

ATTENTION: The oven will only operate 
setting the clock

First Use
PRELIMINARY CLEANING; Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces 
with a damp soft cloth. Wash all accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and 
washing up liquid. Set the empty oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this 
will remove any lingering smells of newness.

101
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FUNCTION HOW TO ACTIVATE
HOW TO

DEACTIVATE
WHAT IT DOES WHY IT IS NEEDED

KEY LOCK

Child Lock function is 
activated by touching 
Set (+) for a minimum 
of 5 seconds. From this 
moment on all other 
function are locked and 
the display will flash 
STOP and preset time 
intermittently. From 
this moment on all oth-
er functions are locked, 
LED of child lock turn 
on, the display will flash 
STOP and present time 
intermittently

Child Lock function 
is deactivated by 
touching touchpad 
Set (+) again for a 
minimum of 5 seconds. 
From this moment 
on all functions are 
selectable again.  From 
this moment LED 
of child lock turn off 
and all functions are 
selectable again. 

MINUTE 
MINDER

Push the central 
button 
3 times

Press the buttons 
“-”  “+”  
to set the required 
time

Release all the buttons

When the set time 
as elapsed an audible 
alarm is activated (this 
alarm will stop on its 
own, however it  can be 
stopped immediately  
by pressing the button)  
SELECT.

Sounds an alarm at 
the end of the set 
time.

During the process, 
the display shows the 
remaining time.

Allows to use the oven as 
alarm clock (could be activa-
ted either with operating the 
oven or with out operating 
the oven)

COOKING
TIME

Push the central but-
ton 1 times

Press the buttons “-” 
or “+”to set the lenght 
of cooking required

Release all buttons 

Set the cooking 
function  with the  oven 
function selector

Push any button to stop 
the signal. Push the 
central button to return 
to the clock 
function.

It allows to preset the 
cooking time required 
for the recipe chosen.

To check how long is 
left to run press the 
SELECT  button 1 
Times.

To alter/change the 
preset time press 
SELECT and “-”  “+”  
buttons.

When the time is elapsed 
the oven will switch off 
automatically.
Should you wish to stop 
cooking earlier either turn 
the function selector to 0, or 
set time to 0:00
(SELECT and “-”  “+” 
buttons)

END OF 
COOKING

Select the cooking 
function with the 
oven function knob, 
the temperature you 
want to cook with the 
thermostat knob.

Push the central but-
ton 2 times 

Press the buttons “-”  
“+” to set the time at 
which you wish the 
oven to switch off

Release the buttons
NOTE: If the oven is 
switched off or the 
lamp is functioning, 
the cooking time 
schedule function will 
not work.

At the time set, the 
oven will switch off. To 
switch off manually, 
turn the oven function 
selector to position O.

Enables you to set 
the end of cooking 
time

To check the preset 
time push the central 
button 2 times

To modify the preset 
time press buttons 
MENU +  “-”  “+”

NOTE: Delayed 
cooking feature is not 
available for following 
cooking modes: Fan 
Grill & Grill

This function is typically 
used with “cooking time” 
function.
For example if the dish has 
to be cooked for 45 minutes 
and needs to be ready by 
12:30, simply select the 
required  function, set the 
cooking time to 45 minutes 
and the end of cooking time 
to 12:30.

At the end of the cooking set 
time, the oven will switch off 
automatically and an audible 
alarm will ring.

Cooking will start auto-
matically at 11:45 (12:30 
minus 45 mins) and will 
continue until the pre-set 
end-of-cooking-time, when 
the oven will switch itself off 
automatically.
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PRODUCT INFORMATION FOR NETWORKED EQUIPMENT

•	 Power consumption of the product in networked standby if all wired network ports are 
connected and all wireless network ports are activated: 2,0 W

How to activate wireless network port:
•	 If the WiFi led blinks it means that the WiFi module is On.
•	 If already enrolled: turn the knob to WiFi On.
•	 If not enrolled: follow procedure for enrolling.

How to deactivate wireless network port:
•	 If the WiFi led is Off it means that the WiFi module is Off.
•	 If the oven is enrolled: turn the knob to WiFi reset position and then to Off position within 30 

sec.
•	 If the oven is not enrolled WiFi is Off.

Connectivity

Technology Wi-Fi Bluetooth

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR,  BLE

Frequency Band(s) [MHz] 2401÷2483 2402÷2480

Maximum Power [mW] 100 10

WIRELESS PARAMETERS
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Oven enrollment on app

ON THE SMARTPHONE

Step 1 
•	 Download hOn app.

Step 2
•	 Log in or sign up.

Step 3
•	 Add new appliance.

Step 4
•	 Scan the QR code or insert the serial num-

ber.

Write here your serial number for future reference.
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ON THE APPLIANCE

Step 5
•	 Turn the cooking functions knob 

on a program (No “light” or “0”).

Step 6
•	 Turn the functions knob to the WI-FI RESET 

program and wait 30 seconds.

Step 7
•	 When the WiFi LED starts blinking, 

you can proceed with pairing within 5 minutes.
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Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with Directive 
2014/53/EU and with the relevant statutory requirements for the UK market. The full text of the 
declaration of conformity is available at the following internet address: www.candy-group.com

Step 1
•	 Turn the knob to the WI-FI program.

Step 2
•	 The WiFi LED switches on.

Remote control mode
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Cooking Modes

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

LAMP: Turns on the oven light.

DEFROST: When the dial is set to this position. The fan circulates air at 
room temperature around the frozen food so that it defrosts in a few 
minutes without the protein content of the food being changed or altered.

 
180 50 ÷ MAX

MULTI-LEVEL: We recommend you use this method for poultry, pastries, 
fish and vegetables. Heat penetrates into the food better and both the 
cooking and preheating times are reduced. You can cook different foods 
at the same time with or without the same preparation in one or more 
positions. This cooking method gives even heat distribution and the 
smells are not mixed.
Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same time.

190 50 ÷ MAX
* MASTER BAKE:  This function allows to cook in a healthier way, by 
reducing the amount of fat or oil required. The combination of heating 
elements with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

210 50 ÷ MAX

BOTTOM HEATING + FAN + STEAM: The bottom heating element is used 
with the fan circulating the air inside the oven. For the steam generation, 
it is necessary to add 150 ml of water in the cavity and rotate the knob to 
this function. The steam option together with the bottom heating and the 
fan, ensures a perfect leavening and cooking to bread.

220 50 ÷ MAX
* CONVENTIONAL + STEAM: Both top and bottom heating elements will 
be switched on using the water inside the cavity to generate steam. It is 
necessary to add 150 ml of water in the cavity and rotate the knob to this 
homogeneous cooking performance.

200 50 ÷ MAX

GRILL : use the grill with the door closed.
The top heating element is used alone and you can adjust the temperature. 
Five minutes preheating is required to get the elements red-hot. Success 
is guaranteed for grills, kebabs and gratin dishes. White meats should be 
put at a distance from the grill; the cooking time is longer, but the meat will 
be tastier. You can put red meats and fish fillets on the shelf with the drip 
tray underneath.

180 50 ÷ MAX

CONVENTION + FAN + STEAM: Selecting this function, the lower and 
upper heating elements work together with the fan for a uniform cooking 
on all levels. It is necessary to add 150 ml of water in the cavity and rotate 
the knob to this function. This cooking method enhances the tendemess 
and flavors of each dısh, especially roasting and red meat.

WIFI ON: Oven allows wifi connection.

WIFI RESET: It allows wifi connection to be restarted.
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The lifecycle of the appliance can be extended 
through regular cleaning. Wait for the oven to 
cool before carrying out manual cleaning op-
erations. Never use abrasive detergents, steel 
wool or sharp objects for cleaning, so as to not 
irreparably damage the enamelled parts. Use 
only water, soap or bleach-based detergents 
(ammonia).

GLASS PARTS
It is advisable to clean the glass window with 
absorbent kitchen towel after every use of 
the oven. To remove more obstinate stains, 
you can use a detergent-soaked sponge, well 
wrung out, and then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL 
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly 

General notes on cleaning

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS
1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the arrows (see below)
2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or use a wet sponge, ensuring that they 
are dried afterwards.
3. After the cleaning process install the wire racks in reverse order.”

Maintenance

damp sponge.  

ACCESSORIES
Clean accessories with a wet, soapy sponge 
before rinsing and drying them: avoid using 
abrasive detergents.

DRIP PAN
After using the grill, remove the pan from the 
oven. Pour the hot fat into a container and 
wash the pan in hot water, using a sponge and 
washing-up liquid. 
If greasy residues remain, immerse the pan in 
water and detergent. Alternatively, you can 
wash the pan in the dishwasher or use a com-
mercial oven detergent. Never put a dirty pan 
back into the oven.

CHANGING THE BULB
1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover. 

This product contains one or more light sources of energy efficiency class G (Lamp) /F (10 Led).
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Removal and cleaning of the glass door
1. Open the door 90° and pull the hinge fixing tabs toward the outside of the oven.
2. Put the door at a 45° angle, then pull the door forwards and upwards at the same time to release it. 
Remove the oven door and place it on a cushioned surface (e.g. on top of a piece of fabric) with the 
handle facing down.
3. Press the two buttons on the left and right at the same time and pull the upper door cover towards 
you to remove it.
4. Carefully remove the glass inside the oven, holding it firmly with two hands and placing it on a soft, 
flat surface.
5.If there are glass panels in between, remove them and place them on a soft surface. 
ATTENTION: the outer panel of glass is not removable
6. Clean the glass with a soft cloth using an appropriate cleaning product.
7. After cleaning, reassemble the parts in the opposite order to removal. On all glass panels, the 
“Low-E” indication must be correctly legible and positioned on the left side of the door, near the left 
side hinge. This ensures that the printed label on the first glass panel remains inside the door.
8. Refit the oven door cover by pushing inwards until you hear the two side buttons click into place.
9. Holding the door at 45°, simultaneously insert the right and left male parts of the hinge into the 
holes of the hinges released, until you hear them click in place. Bring the door to an angle of 90° and 
lock the fixing tabs in place by pushing them towards the inside of the oven.

1
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Hydro Easy Clean Function
The HYDRO EASY CLEAN procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from 
the oven.
1. Pour 300 ml of water into the HYDRO EASY CLEAN container at the bottom of the oven.
2. Set the oven function to Static (     )or Bottom (    )heater
3. Set the temperature to the HYDRO EASY CLEAN  icon   
4. Allow the program to operate for 30 minutes.
5. After 30 minutes switch off the program and allow the oven to cool down. 
6. When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth.
Warning:  Make sure that the appliance is cool before you touch it.  
Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
 Use distilled or drinkable water.

This arrow position indicates the correct positioning of the inner glass. The glass must be placed 
according to the position of the arrow shown here.

300 ml



EN 20

Waste management and environmental protection 
This appliance is labelled in 
accordance with European 
Directive 2012/19/EU 
regarding electric and 
electronic appliances (WEEE). 
The WEEE contain both 
polluting substances (that can 

have a negative effect on the environment) 
and base elements (that can be reused).  It is 
important that the WEEE undergo specific 
treatments to correctly remove and dispose 
of the pollutants and recover all the materials. 
Individuals can play an important role in 
ensuring that the WEEE do not become an 
environmental problem; it is essential to follow 
a few basic rules:
- the WEEE should not be treated as domestic 
waste;
- the WEEE should be taken to dedicated 
collection areas managed by the town council 
or a registered company.
In many countries, domestic collections may 
be available for large WEEEs. When you buy a 
new appliance, the old one can be returned to 
the vendor who must accept it free of charge 
as a one-off, as long as the appliance is of an 
equivalent type and has the same functions as 
the purchased appliance.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution 

the oven does not heat 
up The clock is not set Set the clock

The oven does not 
heat up

A cooking function and temperature has 
not been set

Ensure that the necessary settings 
are correct

No reaction of the 
touch user interface

Steam and condensation on the user in-
terface panel

Clean with a microfiber cloth the 
user interface panel to remove the 
condensation layer

SAVING AND RESPECTING THE 
ENVIRONMENT
Where possible, avoid pre-heating the oven 
and always try to fill it. Open the oven door as 
infrequently as possible, because heat from 
the cavity disperses every time it is opened. 
For a significant energy saving, switch off the 
oven between 5 and 10 minutes before the 
planned end of the cooking time, and use 
the residual heat that the oven continues to 
generate. Keep the seals clean and in order, to 
avoid any heat dispersal outside of the cavity.  
If you have an electric contract with an hourly 
tariff, the “delayed cooking” programme 
makes energy saving more simple, moving the 
cooking process to start at the reduced tariff 
time slot. 
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Shrnutí
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Bezpečnostní pokyny

Obecné pokyny

Popis výrobku

Popis displeje

Konektivita

Režimy vaření

Čištění a údržba trouby

Údržba

Řešení potíží

Installation
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•	 Během vaření může v dutině trouby nebo na skle dvířek docházet 
ke kondenzaci vlhkosti. 

•	 Jedná se o normální stav. Chcete-li tento efekt omezit, počkejte 
po zapnutí napájení 10–15 minut, než vložíte jídlo do trouby. 
Kondenzace v každém případě zmizí, jakmile trouba dosáhne 
teploty vaření.

•	 Vařte zeleninu v nádobě s víkem namísto otevřeného zásobníku.
•	 Nenechávejte jídlo uvnitř trouby po uvaření po dobu delší než 

15–20 minut.
•	 VAROVÁNÍ: přístupné součásti mohou být během používání 

trouby horké. Zabraňte přístupu malých dětí na menší než 
bezpečnou vzdálenost.

•	 Dávejte pozor, abyste se nedotkli horkých částí.
•	 UPOZORNĚNÍ: přístupné části se mohou při používání grilu 

zahřát. Děti musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti.
•	 UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči 

nebo údržby odpojte spotřebič od síťového napájení.
•	 UPOZORNĚNÍ: abyste se vyhnuli nebezpečí způsobenému 

náhodným resetováním tepelného přerušovače, nesmí být tento 
spotřebič napájen externím spínacím zařízením, jako je časovač, 
ani nesmí být připojen do okruhu, který se pravidelně zapíná a 
vypíná.

•	 Děti mladší 8 let musí být udržovány v bezpečné vzdálenosti od 
spotřebiče, pokud nejsou pod neustálým dohledem.

•	 Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Spotřebič mohou používat 
osoby ve věku 8 a více let a osoby s omezenými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi, bez zkušeností 
nebo znalostí o produktu pouze tehdy, když jsou pod dohledem 
nebo jim byly uděleny pokyny týkající se provozu spotřebiče 
bezpečným způsobem a jsou si vědomy možných rizik.

•	 Čištění a údržbu nesmějí provádět děti, které jsou bez dohledu.
•	 K čištění skla dvířek trouby nepoužívejte hrubé nebo abrazivní 

Bezpečnostní pokyny
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prostředky ani ostré kovové škrabky, protože mohou poškrábat 
povrch a způsobit rozbití skla.

•	  Před odstraněním odnímatelných částí musí být trouba 
vypnutá.

•	 Po provedení čištění je znovu sestavte podle pokynů.
•	 Používejte pouze sondu na maso doporučenou pro tuto troubu.
•	 K čištění nepoužívejte parní čistič ani vysokotlaký postřik.
•	 Pokud výrobce dodal troubu bez zástrčky:

SPOTŘEBIČ SE NESMÍ PŘIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE 
POMOCÍ ZÁSTRČKY NEBO ZÁSUVKY, ALE MUSÍ SE PŘIPOJIT 
PŘÍMO K SÍŤOVÉMU NAPÁJENÍ. Připojení ke zdroji energie 
musí provést odborník s vhodnou kvalifikací. Trouba musí být 
zapojena za vícepólovým jističem se vzdáleností kontaktů 
vyhovující požadavkům na kategorii přepětí III, který se nachází 
mezi spotřebičem a zdrojem energie, aby byla instalace v 
souladu s platnými bezpečnostními předpisy. Vícepólový 
jistič musí být dimenzován na maximální připojené zatížení a 
musí být v souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený 
zemnicí kabel by neměl být přerušen jističem. Vícepólový jistič 
používaný k připojení by měl být snadno přístupný při instalaci 
spotřebiče. Připojení ke zdroji energie musí provést odborník s 
vhodnou kvalifikací. Je nutné dodržet polaritu trouby a síťového 
napájení. K odpojování se musí používat vypínač začleněný do 
pevné kabeláže v souladu s elektroinstalačními předpisy.

•	 Pokud výrobce dodal troubu se zástrčkou:
Zásuvka musí být vhodná pro zatížení uvedené na štítku a 
musí mít připojený a funkční zemnicí kontakt. Zemnicí vodič 
má žlutozelenou barvu. Tento úkon by měl provést odborník s 
vhodnou kvalifikací. V případě nekompatibility mezi zásuvkou 
a zástrčkou spotřebiče požádejte kvalifikovaného elektrikáře o 
nahrazení zásuvky jiným vhodným typem. Zástrčka a zásuvka 
musí splňovat aktuální normy platné v zemi instalace. Připojení 
ke zdroji energie lze provést také pomocí vícepólového jističe 
se vzdáleností kontaktů vyhovující požadavkům na kategorii 
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přepětí III, který je umístěn mezi spotřebičem a síťovým 
napájením, je dimenzován na maximální připojené zatížení a 
je v souladu s platnými právními předpisy. Žlutozelený zemnicí 
kabel by neměl být přerušen jističem. Zásuvka a vícepólový 
jistič používané pro připojení by měly být snadno přístupné 
při instalaci spotřebiče. Odpojení lze provést prostřednictvím 
přístupné zástrčky nebo začleněním vypínače do pevné 
kabeláže v souladu s elektroinstalačními předpisy.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, měl by být nahrazen kabelem 
nebo speciálním svazkem, který je k dispozici u výrobce. 
Případně se obraťte na zákaznický servis.

•	 Typ napájecího kabelu musí být H05V2V2-F.
•	 Tuto operaci by měl provádět odborník s odpovídající kvalifikací. 

Uzemňovací vodič (žlutozelený) musí být přibližně o 10 mm 
delší než ostatní vodiče. V případě jakýchkoli oprav se obracejte 
pouze na oddělení péče o zákazníky a vyžadujte použití 
originálních náhradních dílů.

•	 Nedodržení výše uvedených pokynů může ohrozit bezpečnost 
spotřebiče a zneplatnit záruku.

•	 Před čištěním by měl být odstraněn veškerý přebytek rozlitého 
materiálu. 

•	 Dlouhodobý výpadek napájení během probíhající fáze vaření 
může způsobit poruchu monitoru. V takovém případě se 
obraťte na zákaznický servis.

•	 Spotřebič nesmí být instalován za ozdobnými dvířky, aby 
nedocházelo k přehřátí. 

•	 Když dovnitř umístíte polici, ujistěte se, že zarážka směřuje 
nahoru a dozadu do dutiny. Police musí být zcela zasunuta do 
dutiny. 

•	 Při zasunování roštů dávejte pozor, aby byla hrana s ochranou 
proti posunu umístěna vzadu a nahoře.

•	 VAROVÁNÍ: Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií ani 
jakoukoli ochranou na jedno použití zakoupenou v obchodě. 
Hliníková fólie nebo jakákoli jiná ochrana v přímém kontaktu 
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se zahřátým smaltem představuje riziko roztavení a poškození 
smaltu ve vnitřním prostoru.

•	 VAROVÁNÍ: Neodstraňujte těsnění dvířek trouby.
•	 POZOR: Nedoplňujte na dno dutiny vodu během vaření nebo 

když je trouba horká.
•	 Pro provoz spotřebiče při jmenovitých frekvencích není nutná 

žádná další operace/ nastavení.
•	 Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod 

pracovní deskou. Před upevněním je nutné zajistit dobré větrání 
v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého 
vzduchu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na 
základě typu upevnění vytvořte otvory popsané na poslední 
straně.

•	 S ohledem na správné používání trouby se doporučuje zamezit 
přímému kontaktu pokrmů s rošty a plechy a používat pečicí 
papír a/nebo speciální nádoby.

•	 Troubu vždy připevňujte k nábytku pomocí šroubu dodaného se 
spotřebičem.
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Obecné pokyny

Bezpečnostní pokyny

Děkujeme Vám, že jste si zvolili jeden z našich výrobků. Pro dosažení nejlepších výsledků s troubou 
byste si měli pečlivě přečíst tento návod a uschovat jej pro budoucí použití. Před instalací trouby 
si poznamenejte výrobní číslo, abyste jej mohli poskytnout pracovníkům zákaznických služeb v 
případě nutnosti opravy. Po vyjmutí trouby z obalu zkontrolujte, zda nedošlo během přepravy k 
jejímu poškození. Máte-li pochybnosti, troubu nepoužívejte a požádejte kvalifikovaného technika 
o radu. Uchovávejte všechen obalový materiál (plastové sáčky, polystyrén, hřebíky) mimo dosah 
dětí. Při prvním zapnutí trouby se může linout silný páchnoucí kouř, který je způsoben prvním 
ohřevem lepidla na izolačních deskách v troubě. To je naprosto normální, a pokud k tomu dojde, 
je třeba počkat, než se kouř rozptýlí, a teprve poté vložit do trouby pokrmy. Výrobce neponese 
žádnou odpovědnost v případech, kdy nebudou dodrženy pokyny obsažené v tomto dokumentu.
POZNÁMKA: funkce, vlastnosti a doplňky trouby uváděné v tomto návodu se budou lišit v 
závislosti na modelu, který jste zakoupili.

Používejte troubu pouze ke stanovenému účelu, kterým je pečení potravin; jakékoliv jiné použití, 
například jako zdroj tepla, je považováno za nevhodné a proto nebezpečné. Výrobce nemůže nést 
odpovědnost za případné škody vzniklé nesprávným či nevhodným používáním.
Použití jakéhokoliv elektrického spotřebiče předpokládá dodržování některých základních 
pravidel:
- Neodpojujte napájecí kabel ze zásuvky taháním;
- Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama či nohama;
- Použití adaptérů, rozdvojek a prodlužovacích kabelů není zásadně doporučeno;
- V případě selhání nebo a/nebo špatné funkce vypněte spotřebič a nemanipulujte s ním.

Elektrická bezpečnost
ZAJISTĚTE, ABY ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ PROVÁDĚL ELEKTRIKÁŘ NEBO KVALIFIKOVANÝ 
TECHNIK.
Napájecí zdroj, ke kterému je trouba připojena, musí být v souladu s právními předpisy platnými 
v zemi instalace.
Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za případné škody způsobené nedodržením těchto 
pokynů. Trouba musí být připojena k elektrické síti prostřednictvím uzemněné zásuvky nebo 
odpojovače s více póly, v závislosti na právních předpisech platných v zemi instalace. Elektrické 
napájení je třeba chránit vhodnými pojistkami a použité kabely musístit správné napájení trouby.

ZAPOJENÍ
Trouba je dodávána s napájecím kabelem, který by měl být připojen pouze k elektrickému zdroji 
s 220–240 V AC 50 Hz mezi fázemi nebo mezi fází a nulovým vodičem. Pře připojením trouby k 
elektrické síti je důležité zkontrolovat:
- Napájecí napětí uvedené na voltmetru;
- Nastavení odpojovače.
Uzemňovací vodič připojený k zemnicí svorce trouby musí být připojen kzemnící svorce  
napájecího zdroje.
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VAROVÁNÍ
Před připojením trouby k elektrické síti požádejte kvalifikovaného elektrikáře o kontrolu spojitosti 
zemnicí svorky elektrického napájení. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za nehody nebo 
jiné problémy způsobené nepřipojením trouby k zemnící svorce nebo uzemněním, které má 
vadnou spojitost.

POZNÁMKA: protože trouba může vyžadovat údržbu, je vhodné mít k dispozici další elektrickou 
zásuvku, ke které lze troubu připojit po vyjmutí z prostoru, ve kterém je nainstalována. Napájecí 
kabel smí být nahrazen pouze servisním technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikací. 
Když je trouba vypnutá, může být kolem hlavního síťového vypínače slabé světlo. To je normální. 
Lze jej zrušit pouhým otočením zástrčky spodní částí nahoru nebo zaměněním napájecích 
svorek.

Doporučení

Instalace

Po každém použití trouby napomůže minimální vyčištění udržet troubu v dokonalé čistotě.
Nevykládejte stěny trouby hliníkovou fólií nebo jednorázovou ochranou dostupnou ve 
specializovaných prodejnách.
U hliníkové fólie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozí při přímém kontaktu s horkým smaltem riziko 
tavení a poškození vnitřního smaltu. Aby se zabránilo nadměrnému znečištění trouby a výsledným 
silným kouřovým zápachům, doporučujeme nepoužívat troubu při velmi vysokých teplotách. Je 
lepší prodloužit dobu pečení a mírně snížit teplotu.
Vedle příslušenství dodávaného s troubou dop oručujeme používat pouze nádobí a pečicí formy 
odolné proti velmi vysokým teplotám.

Výrobci nemají žádnou povinnost provádět instalaci. Pokud je požadována pomoc výrobce k 
nápravě škod způsobených nesprávnou instalací, na takovou pomoc se nevztahuje záruka. 
Je nutno dodržet pokyny pro instalaci určené pro odborně vyškolené pracovníky. Nesprávná 
instalace může způsobit újmu nebo zranění na osobách, zvířatech nebo věcech. Výrobce nemůže 
být za takové škody nebo zranění zodpovědný.
Trouba může být umístěna ve výšce ve sloupci nebo pod pracovní deskou. Před upevněním je 
nutné zajistit dobré větrání v prostoru pro troubu, které umožní řádnou cirkulaci čerstvého 
vzduchu potřebného pro chlazení a ochranu vnitřních částí. Na základě typu upevnění vytvořte 
otvory popsané na poslední straně.
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1.	 Ovládací panel 
2.	 Polohy roštu (podélného drátěného roštu, 

je-li součástí dodávky) 
3.	 Rošty 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (pokud je ve výbavě) 
6.	 Dvířka trouby 
7.	 Boční drátěné rošty (pokud se používají; 

pouze pro plochý vnitřní prostor)
8.	 Sériové číslo

Popis výrobku

1

2
7

3

8

4

6

5

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Odkapávací plech Kovový rošt

Shromažďuje zbytky, které odkapávají při 
pečení pokrmů na roštech.

Drží pečicí plechy a talíře.

Boční drátěné rošty

Jsou umístěny na obou stranách vnitřního pros-
toru trouby, drží kovové rošty a odkapávací ple-
chy.
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Popis displeje

1. Knoflík voliče termostatu
2. Kontrolka termostatu
3. Konec vaření
4. Doba vaření
5. Zobrazení teploty nebo hodin
6. Ovládací prvky pro nastavení LCD displeje
7. Minuty
8. Nastavení hodin
9. Signální signál Wifi
10. Ovládací knoflík funkcí

101
3

2 9
7

6

4 8

5

První použití
PŘEDBĚŽNÉ ČIŠTĚNÍ; Před prvním použitím troubu vyčistěte. Otřete vnější povrchy vlhkým měkkým ha-
dříkem. Umyjte všechna příslušenství a vytřete vnitřek trouby roztokem horké vody a promývací kapaliny. 
Nastavte prázdnou troubu na maximální teplotu a ponechte ji zapnutou zhruba po dobu 1 hodiny. To od-
straní veškeré zápachy novosti.

VAROVÁNÍ: první operace lze provádět když  
trouba byla nainstalována nebo po přerušení 
napájení (když je displej pulzující – bliká  a uka-
zuje 12:00) je nastavení funkce správného 
času.Zároveň bliká kontrolka vpravo dole (    ). 

• Nastavte čas “-” “tlačítek +”.
• Stiskněte tlačítko Nabídka nebo počkejte 5 s, 
potom budou hodiny nastaveny. 

UPOZORNĚNÍ:Trouba bude pracovat pouze s 
nastavením hodin
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FUNKCE JAK AKTIVOVAT JAK VYPNOUT CO TO DĚLÁ VÝHODY

DĚTSKÁ
POJISTKA

Dětský zámek Funkce 
se aktivuje dotykem Set 
(+) po dobu minimálně 
5 sekund. Od tohoto 
okamžiku se  u všech 
ostatních funkcích  
uzamknou a na displeji 
bude blikat STOP a 
nastavení času . Od 
tohoto okamžiku jsou 
všechny ostatní funkce 
uzamčené, rozsvítí se 
kontrolka dětského 
zámku, na displeji bude 
přerušovaně blikat 
STOP a aktuální čas.

Dětský zámek Funkce je 
deaktivována dotykem 
tlačítka Set (+) opět na 
minimálně 5 sekund. Od 
této chvíle jsou možn-
osti všech funkcí voli-
telné znovu. Od tohoto 
okamžiku LED kontrolka 
dětského zámku zhasne 
a všechny funkce jsou 
opět volitelné. 

MINUTKA

Stiskněte centrální 
tlačítko 3 krát.

Stisknutím tlačítka “-” 
“+” nastavte požado-
vaný čas.

Uvolněte všechna 
tlačítka.

Stiskněte středové 
tlačítko Když nastavený 
čas jako uplynulý 
zvukový alarm je  
aktivován (tento alarm 
bude zastavit na jeho 
vlastní, nicméně to může 
být okamžitě zastaveno 
stisknutím tlačítka) 
SELECT.

Zvuky alarmu na
konec nastaveného 
času. Během procesu,
displeji se zobrazí
zbývající čas.

Umožňuje použít troubu
jako budík (může být
aktivní buď při provozu
 trouby nebo samostatně
(při provozu trouby)

DOBA
PEČENÍ

Stiskněte centrální 
tlačítko 1 krát.

Stisknutím tlačítka “-” 
Nebo “+” nastavit délka 
vaření požadované.

Uvolněte všechna 
tlačítka

Nastavte funkci pečení s 
funkce trouby voličem.

Je-li uplynutí doby 
trouba se vypne auto-
maticky. Pokud byste 
chcete zastavit vaření 
dříve buď vypněte funkci 
voliče 0, nebo nastavený 
čas 0:00 (SELECT a “-” 
“+” Tlačítka).

Umožňuje nastavení 
vaření čas potřebný 
pro  vybrané recep-
tury.

Chcete-li zkontrolo-
vat, jak dlouho zůstane 
spustit stisknutím 
SELECT Tlačítko 1 
krát.

Chcete-li změnit / 
změnit přednastavený 
čas stiskněte tlačítko 
SELECT a  “-” “+” 
tlačítka.

Stiskněte jakékoli tlačítko
pro zastavení signálu. Sti-
skněte centrální Tlačítko pro 
návrat do hodiny funkce.

KONEC
PEČENÍ

Ovladačem funkcí trouby 
vyberte funkci pro úpravu 
pokrmů a ovladačem 
termostatu nastavte 
teplotu.

Stiskněte centrální 
tlačítko 2 krát.

Stisknutím tlačítka “-” “+” 
nastavit čas, kdy Chcete 
troubu na vypnout.

Uvolněte tlačítka

Nastavte funkci pečení s 
funkce trouby volič.
POZNÁMKA: Pokud je 
trouba vypnutá nebo svítí 
žárovka, funkce plánování 
doby pečení nebude 
fungovat.

V době stanovené, 
trouba vypne. Chcete-li 
přepnout off ručně, 
troubu voličem  funkcí na 
Pozici O.

Umožňuje nastavení - 
konec pečení 

Chcete-li zkontro-
lovat nastavený čas 
stiskněte centrální 
tlačítko 2 krát 

Chcete-li změnit 
nastavení Tlačítka
času stiskněte SE-
LECT + “-” „+”.

POZNÁMKA: Funkce 
odloženého vaření 
není k dispozici pro 
následující režimy 
vaření: gril s ventilátor-
em a gril

Tato funkce se obvykle 
používá s “čas vaření” funkce. 
Například pokud jídlo musí 
být vařené po dobu 45 minut 
a musí být připravena do 
12:30, vyberte požadovanou 
funkci, nastavte dobu vaření 
na 45 minut a do konce doby 
vaření až 12:30. Na konci doby 
vaření nastavené, bude trouba 
automaticky vypne a zvukový 
alarm bude zvonit.
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INFORMACE O VÝROBKU PRO SÍŤOVÉ ZAŘÍZENÍ

•	 Příkon výrobku s připojením k síti v pohotovostním režimu, pokud jsou připojené všechny porty 
pevné sítě a jsou aktivovány všechny porty bezdrátové sítě: 2,0 W

Jak aktivovat port bezdrátové sítě:
•	 Pokud kontrolka WiFi bliká, znamená to, že modul WiFi je zapnutý.
•	 Pokud je již zaregistrován: otočte knoflíkem do polohy WiFi zapnuto.
•	 Pokud není zaregistrován: postupujte podle postupu pro registraci.

Jak deaktivovat port bezdrátové sítě:
•	 Pokud je kontrolka WiFi vypnutá, znamená to, že modul WiFi je vypnutý.
•	 Pokud je trouba zaregistrovaná: otočte knoflíkem do polohy WiFi reset a poté během 30 

sekund do polohy vypnuto.
•	 Pokud trouba není zaregistrovaná, WiFi je vypnuto.

Konektivita

Technologie Wi-Fi Bluetooth

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR,  BLE

Frekvenční pásmo [MHz] 2401÷2483 2402÷2480

Maximální výkon [mW] 100 10

PARAMETRY BEZDRÁTOVÉHO PŘENOSU
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Registrace trouby v aplikaci

NA SMARTPHONU

Krok 1 
•	 Stáhněte si aplikaci hOn.

Krok 2
•	 Zaregistrujte se, nebo se přihlaste.

Krok 3
•	 Přidejte nový spotřebič

Krok 4
Naskenujte kód QR, nebo zadejte sériové číslo.

Sem zapište sériové číslo pro budoucí použití.
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NA SPOTŘEBIČI

Krok 5
•	 Otočte knoflíkem funkcí pečení na programu 

(žádné “světlo“ nebo “0“).

Krok 6
•	 Otočte knoflíkem funkcí na program WI-FI 

RESET a počkejte 30 sekund.

Krok 7
•	 Jakmile začne blikat kontrolka WiFi, můžete do 

5 minut pokračovat v párování.
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Společnost Candy Hoover Group Srl tímto prohlašuje, že rádiové zařízení je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. Úplný text EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:
www.candy-group.com

Krok 1
•	 Otočte knoflíkem na program WI-FI.

Krok 2
•	 Kontrolka WiFi se rozsvítí.

Režim dálkového ovládání
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Režimy vaření

* Testováno v souladu s normou EN 60350-1 pro účely prohlášení o spotřebě energie a energetické třídy

Volič
funkc

T °C
výchozí 

T °C
ozmezí Funkce (Závisí na modelu trouby)

SVĚTLO: Zapne světlo v troubě.

ROZMRAZOVÁNÍ: Je-li volič nastaven do této polohy. Ventilátor dmýchá 
vzduch o pokojové teplotě kolem zmrzlého pokrmu a tak jej za několik 
minut rozmrazí bez toho, aby se jakkoli změnil obsah proteinů v pokrmu.

 
180 50 ÷ MAX

PEČENÍ S VENTILÁTOREM: Doporučujeme používat tuto metodu pro 
drůbež, těstoviny, ryby a zeleninu. Teplo proniká do pokrmu lépe a zkrátí 
se také doba pečení a předehřevu. Můžete péct různé pokrmy zároveň 
se stejnou přípravou nebo bez přípravy v jedné nebo více pozicích. 
Tato metoda pečení zajišťuje rovnoměrnou distribuci tepla a zabraňuje 
smísení vůní.
Při současném pečení více pokrmů nastavte o deset minut delší dobu.

190 50 ÷ MAX
* MASTER BAKE: Tato funkce umožňuje zdravější vaření, protože snižuje 
potřebné množství tuku nebo oleje. Kombinace topných prvků s pulzu-
jícím cyklem vzduchu zajišťuje dokonalý výsledek pečení.

210 50 ÷ MAX

SPODNÍ OHŘEV + VENTILÁTOR + PÁRA: Používá se spodní topné těle-
so s ventilátorem, který cirkuluje vzduch uvnitř trouby. Pro vytvoření páry 
je nutné přidat do dutiny 150 ml vody a otočit knoflíkem na tuto funkci. 
Možnost páry spolu se spodním ohřevem a ventilátorem zajistí dokonalé 
kynutí a propečení chleba.

220 50 ÷ MAX
KONVENČNÍ + PÁRA: Horní i spodní topné těleso bude zapnuto pomocí 
vody uvnitř dutiny k výrobě páry. Je nutné přidat 150 ml vody do dutiny a 
otáčením knoflíku dosáhnout tohoto homogenního varného výkonu.

200 50 ÷ MAX

GRIL: používejte gril se zavřenými dvířky. Horní topné těleso se používá 
samostatně a můžete upravovat teplotu. Rozžhavení těles do ruda vy-
žaduje pět minut předehřívání. Úspěch je zaručen pro grily, kebaby a 
pokrmy s kůrkou. Bílá masa se umísťují dále od grilu; doba pečení je delší, 
ale maso bude chutnější.

180 50 ÷ MAX
STATICO + VENTILÁTOR + PÁRA: Sono in funzione la resistenza superi-
ore e inferiore. Na generování páry je potřeba 150 ml vody a páry z manop-
ola sulla funzione. Questo metodo assicura una cottura omogenea nella 
preparazione di dolci e pudinky.

ZAPNOUT WI-FI: Trouba umožňuje připojení k síti Wi-Fi.

RESETOVAT WI-FI: Umožňuje restartovat připojení k síti Wi-Fi.
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Životnost spotřebiče můžete prodloužit 
prostřednictvím pravidelného čištění. Před 
prováděním ručního čištění počkejte, až trou-
ba vychladne. Nikdy nepoužívejte při čištění 
brusné mycí prostředky, drátěnku nebo ostré 
předměty. Předejdete tak neopravitelnému 
poškození smaltovaných dílů. Používejte pou-
ze mycí prostředky na bázi vody, mýdla nebo 
bělidla (čpavek).

SKLENĚNÉ DÍLY
Doporučuje se čistit skleněné okno savou 
kuchyňskou utěrkou po každém použití trouby. 
Chcete-li odstranit odolnější skvrny, můžete 
použít dobře vyždímanou houbu napuštěnou 
mycím prostředkem a potom opláchnout 
vodou.

Čištění a údržba trouby

DEMONTÁŽ A ČIŠTĚNÍ BOČNÍCH DRŽÁKŮ
1- Vyjměte drátěné držáky tak, že za ně zatáhnete ve směru šipek (vizníže).
2- Abyste drátěné držáky očistili, buď je vložte do myčky na nádobí, nebo použijte vlhkou houbu a 
zajistěte, aby byly následně osušeny.
3- Po procesu čištění nainstalujte drátěné držáky v opačném pořadí.

Údržba

TĚSNĚNÍ OKNA TROUBY
Je-li těsnění znečištěné, můžete jej vyčistit 
mírně navlhčenou houbičkou.

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Příslušenství vyčistěte před oplachováním a 
sušením mokrou mýdlovou houbičkou: vyvaru-
jte se použití  abrazivních mycích prostředků.

ODKAPÁVACÍ PLECH
Po použití grilu vyjměte plech z trouby. Nalijte 
na plech horký tuk a umyjte jej v horké vodě po-
mocí houbičky a prostředku na mytí nádobí.
Pokud stále ulpívají mastné skvrny, ponořte 
plech do vody a mycího prostředku. Alterna-
tivně můžete plech umýt v myčce na nádobí 
nebo použít komerční saponát na trouby. Nikdy 
nedávejte znečištěný plech zpět do trouby.

VÝMĚNA ŽÁROVKY
1. Odpojte troubu od síťového přívodu.
2. Sejměte skleněný kryt, vyšroubujte žárovku a vyměňte ji za novou žárovku stejného typu.
3. Jakmile je vadná žárovka vyměněna, vraťte zpět skleněný kryt. 

Tento výrobek obsahuje jeden nebo více světelných zdrojů třídy energetické účinnosti G (žárovka) 
/ F (10 LED).
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Demontáž a čištění skleněných dvířek
1. Otevřete dvířka o 90° a zatáhněte za madla pantů směrem k vnější straně trouby.
2. Umístěte dvířka pod úhlem 45°, poté je táhněte dopředu a současně nahoru, abyste je uvolnili. Sejměte 
dvířka trouby a položte je na měkký povrch (jako je kus látky) s rukojetí směrem dolů.
3. Stiskněte současně dvě levé a pravé tlačítko a zatáhněte za horní kryt dvířek směrem k sobě, abyste jej 
odstranili.
4. Opatrně vyjměte sklo uvnitř trouby, pevně je uchopte oběma rukama a položte na měkký, rovný povrch.
5.Pokud jsou mezi nimi skleněné panely, vyjměte je a položte na měkký povrch.
POZOR: vnější skleněná deska není vyjímatelná
6. Očistěte sklo měkkým hadříkem s použitím vhodného čisticího prostředku.
7. Po vyčištění sestavte díly v opačném pořadí než při demontáži. Všechny skleněné panely musí být 
správně označeny „Low-E“ a musí být umístěny na levé straně dveří, poblíž levého bočního pantu. Tím je 
zajištěno, že vytištěný štítek na prvním skleněném panelu zůstane uvnitř dvířek.
8. Vraťte zpět kryt dvířek trouby tak, že jej zatlačíte dovnitř, dokud neuslyšíte cvaknutí dvou bočních tlačítek.
9. Držte dvířka pod úhlem 45° a současně zasuňte pravou a levou samčí část pantu do otvorů uvolněných 
pantů, dokud neuslyšíte cvaknutí. Otočte dvířka do úhlu 90° a zajistěte upevňovací jazýčky na místě jejich 
zatlačením směrem dovnitř trouby.

1
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Tato poloha šipky označuje správné umístění vnitřního skla. Sklo musí být umístěno podle zde 
znázorněné polohy šipky.

Funkce Hydro Easy Clean
HYDRO EASY CLEAN vytváří páru pro snadné odstraňování tuku a zbytků jídla z trouby.
1. Nalijte 300 ml vody do zásobníku HYDRO EASY CLEAN na dně trouby.
2. Nastavte funkci trouby na Statický (    ) nebo Spodní  (    ) ohřev.
3. Nastavte teplotu na ikonu HYDRO EASY CLEAN   
4. Nechte program běžet přibližně 30 minut.
5. Po 30 minutách vypněte program a nechte troubu vychladnout.
6. Po vychladnutí spotřebiče vyčistěte vnitřek trouby utěrkou.

Varování:
Než budete manipulovat se spotřebičem, ujistěte se, zda vychladnul. Zvyšte pozornost u všech 
horkých povrchů, neboť hrozí riziko popálení. Použijte destilovanou nebo pitnou vodu.

300 ml
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Odpadové hospodářství a ochrana životního prostředí
Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směr-
nicí 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). OEEZ ob-
sahují jak znečišťující látky 
(které mohou mít negativní 

vliv na životní prostředí), tak i základní prvky 
(které mohou být znovu použity). Je důležité, 
aby OEEZ podstoupily zvláštní zacházení pro 
správné odstranění a likvidaci znečišťujících 
látek a obnovení všech materiálů. Jednot-
livci mohou hrát významnou roli při ochran-
ně životního prostředí před OEEZ; je nutné 
dodržovat některá základní pravidla:
- S odpadními elektrickými a elektronickými 
zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním 
odpadem;
- OEEZ by měly být odvezeny do speciál-
ních sběrných dvorů spravovaných místním 
úřadem nebo registrovanou společností.
V mnoha zemích může být k dispozici vyzved-
nutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte 

Řešení potíží

Problém Možná Příčina Řešení

Trouba se nezahřívá Hodiny nejsou nastaveny Nastavte hodiny

Trouba se nezahřívá Dětský zámek je aktivní Deaktivujte dětský zámek

Trouba se nezahřívá Funkce pečení a teplota nebyly nas-
taveny

Přesvědčte se, že potřebná
nastavení jsou správná

nový spotřebič, můžete starý odevzdat 
obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout 
jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný 
spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ 
se stejnými funkcemi, jaké má nový zakoupený 
spotřebič.
Šetrnost a ohleduplnost k životnímu prostředí 
Kdykoli je to možné, vyhněte se předehřátí 
trouby a vždy se ji snažte naplnit. Otevírejte 
dvířka trouby co možná nejméně často, pro-
tože při každém otevření uniká teplo z dutiny. 
Pro významnou úsporu energie vypněte trou-
bu 5 až 10 minut před plánovaným koncem 
doby pečení a využijte zbytkové teplo, které 
trouba nadále generuje. Udržujte těsnění v 
čistotě a v pořádku, aby nedocházelo k unikání 
tepla z trouby. Máte-li hodinový tarif, program 
„zpožděné pečení“ usnadňuje úspory energie 
přesunutím doby vaření na dobu s nižší saz-
bou.



SK 40

Bezpečnostné pokyny

Všeobecné pokyny

Popis produktu

Opis displeja

Konektivitu

Režimy varenia

Všeobecné informácie o čistení

Údržba

Riešenie problémov

Installation

Obsah

41

45

47

48

50

54

55

55

58

78



SK 41

•	 Počas prípravy jedla sa vo vnútri rúry alebo na sklených dvierkach 
môže kondenzovať vlhkosť. Ide o normálny stav. Na potlačenie 
tohto efektu počkajte 10–15 minút po zapnutí napájania pred 
vložením jedla do vnútra rúry. V prípade vzniku kondenzácie, ak 
rúra dosiahne teplotu prípravy.

•	 Zeleninu varte v nádobe s pokrývkou namiesto otvorenej tácky.
•	 Vyvarujte sa ponechaniu jedla vnútri rúry po varení na viac ako 

15–20 minút.
•	 VAROVANIE: spotrebič a jeho prístupné časti sú počas 

prevádzky horúce. Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli horúcich 
častí.

•	 VAROVANIE: prístupné časti sa môžu počas používania grilu 
veľmi zohriať. Dbajte na to, aby deti boli v bezpečnej vzdialenosti.

•	 VAROVANIE: pred výmenou žiarovky sa uistite, že spotrebič je 
vypnutý, vyhnete sa tak úrazu elektrickým prúdom.

•	 VAROVANIE: aby sa predišlo akémukoľvek nebezpečenstvu 
spôsobenému náhodným r e s e t o v a n í m z a r i a d e n i a 
s t e p e l n ý m prerušovaním, spotrebič nesmie byť napájaný 
externým spínacím zariadením, napríklad časovačom, alebo byť 
pripojený k obvodu, ktorý a pravidelne zapína a vypína.

•	 Deti do 8 rokov musia byť v bezpečnej vzdialenosti od spotrebiča, 
ak nie sú pod neustálym dozorom.

•	 Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Spotrebič môžu používať 
osoby vo veku 8 a viac rokov a ľudia s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, bez skúseností a 
znalostí o výrobku, iba ak sú pod dozorom alebo ak sú poučení 
o obsluhe spotrebiča, bezpečným spôsobom s vedomím 
možných rizík.

•	 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, ktoré nie sú pod 
dozorom.

•	 Na čistenie skiel dvierok rúry nepoužívajte drsné alebo abrazívne 
materiály alebo ostré kovové škrabky, pretože môžu poškriabať 

Bezpečnostné pokyny
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povrch a spôsobiť rozbitie skla.
•	 Pred vybratím pohyblivých častí musí byť rúra vypnutá.
•	 Po vyčistení ich opäť namontujte podľa pokynov.
•	 Používajte len sondu na mäso odporúčanú pre túto rúru.
•	 Na čistenie nepoužívajte parný čistič.
Ak je vám rúra dodaná od výrobcu bez zástrčky:
•	 SPOTREBIČ NESMIETE PRIPOJIŤ KU ZDROJU NAPÁJANIA 

POMOCOU ZÁSTRČKY ALEBO ZÁSUVIEK, ALE MUSÍTE HO 
PRIPOJIŤ PRIAMO K NAPÁJACEJ SIETI. Pripojenie k zdroju 
energie môže vykonať iba odborník s príslušnou kvalifikáciou. Aby 
bola inštalácia v súlade s platnými bezpečnostnými predpismi, 
rúru môžete pripojiť len s umiestnením omnipolárneho ističa 
medzi spotrebičom a zdrojom energie so separáciou kontaktov 
v súlade s požiadavkami na prepäťovú kategóriu III. Omnipolárny 
istič musí zniesť maximálne pripojené zaťaženie a musí byť v 
súlade s platnými právnymi predpismi. Žltozelený uzemňovací 
kábel nesmie byť prerušený ističom. Omnipolárny istič použitý 
na pripojenie musí byť po inštalácii spotrebiča ľahko prístupný. 
Pripojenie k zdroju energie môže vykonať iba odborník s 
príslušnou kvalifikáciou s ohľadom na polaritu rúry a zdroj 
napájania. Odpojenie sa musí dosiahnuť začlenením spínača do 
pevného zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia.

Ak je vám rúra dodaná od výrobcu so zástrčkou:
•	 Zásuvka musí byť vhodná pre záťaž uvedenú na štítku a musí 

mať zapojený a funkčný uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič 
má žltozelenú farbu. Túto činnosť môže vykonávať iba odborník 
s vhodnou kvalifikáciou. V prípade nekompatibility medzi 
zásuvkou a zástrčkou spotrebiča požiadajte kvalifikovaného 
elektrikára, aby zásuvku vymenil za iný vhodný typ. Zástrčka a 
zásuvka musia zodpovedať platným normám krajiny inštalácie. 
Pripojenie k zdroju energie sa dá tiež vytvoriť umiestnením 
omnipolárneho ističa medzi spotrebič a zdroj energie, so 
separáciou kontaktov v súlade s požiadavkami na prepäťovú 
kategóriu III, ktorý znesie maximálne pripojené zaťaženie a 
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ktorý je v súlade s platnými právnymi predpismi. Žltozelený 
uzemňovací kábel nesmie byť prerušený ističom. Zásuvka alebo 
omnipolárny istič použité na pripojenie musia byť po inštalácii 
spotrebiča ľahko prístupné. Odpojenie sa môže dosiahnuť 
sprístupnením zástrčky alebo začlenením spínača do pevného 
zapojenia v súlade s pravidlami zapojenia.

•	 Ak sa napájací kábel poškodí, musíte ho dať vymeniť za nový 
alebo za špeciálny zväzok káblov dostupný od výrobcu alebo sa 
obráťte na oddelenie zákazníckych služieb.

•	 Napájací kábel musí byť typu H05V2V2-F.
•	 Tento úkon smie vykonávať iba vhodne v yš ko l e ný o d b o r 

n í k . U ze m ň o va c í vo d i č (žltozelený) musí byť približne o 
10 mm dlhší ako ostatné vodiče. V prípade akýchkoľvek opráv 
sa obráťte na oddelenie starostlivosti o zákazníkov a žiadajte 
originálne náhradné diely.

•	 Nedodržanie vyššie uvedených pokynov bude znamenať 
porušenie bezpečnosti spotrebiča a stratu platnosti záruky na 
spotrebič.

•	 Všetky cudzie telesá a vyliaty materiál treba pred čistením 
odstrániť.

•	 Ak v priebehu fázy prípravy jedla dôjde k
•	 výpadku elektrického prúdu, môže to spôsobiť poruchu 

monitora. V takom prípade kontaktujte zákaznícke služby.
•	 Spotrebič sa nesmie inštalovať za dekoratívne panely, pretože 

by sa mohol prehrievať.
•	 Ak do vnútra vložíte rošt, uistite sa, že zarážka smeruje nahor 

a je v zadnej časti vnútra rúry. Rošt musíte úplne zatlačiť do 
vnútra rúry.

•	 VAROVANIE: Steny rúry nepokrývajte hliníkovou f ó l i o u a n i j 
e d n o r a z o v ý m i o c h r a n n ý m i prostriedkami dostupnými 
v maloobchodných predajniach. Pri vyložení rúry hliníkovou 
fóliou alebo akýmkoľvek iným ochranným materiálom hrozí pri 
priamom kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu na 
vnútorných dieloch a strata jeho účinných vlastností.
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•	 VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte tesnenie dvierok rúry.
•	 UPOZORNENIE: Počas prípravy jedla alebo ak je rúra horúca, 

nenapĺňajte dno rúry vodou.
•	 Na prevádzku spotrebiča pri menovitých frekvenciách sa 

nevyžaduje žiadna dodatočná prevádzka/nastavenie.
•	 Rúru na pečenie vždy upevnite k nábytku skrutkou priloženej k 

spotrebiču.
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Všeobecné pokyny

Bezpečnostné údaje

Ďakujeme vám, že ste sa rozhodli pre jeden z našich výrobkov. V záujme dosiahnutia čo najlepších
výsledkov s rúrou si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce použitie. Pred 
inštaláciou rúry si poznamenajte sériové číslo, aby ste ho mohli poskytnúť zákazníckym službám, 
ak bude potrebná nejaká oprava. Po vybratí rúry z obalu skontrolujte, či nebola počas prepravy 
poškodená. Ak máte pochybnosti, rúru nepoužívajte a poraďte sa s kvalifikovaným technikom. 
Všetok obalový materiál (plastové vrecia, polystyrén, klince), uchovávajte mimo dosahu detí. 
Keď sa rúra zapne prvýkrát, môže sa vytvoriť silne zapáchajúci dym, čo je spôsobené tým, že sa 
lepidlá na izolačných doskách okolo rúry zahrejú po prvýkrát. Je to úplne normálne a ak k tomu 
dôjde, je potrebné pred vložením jedla do rúry počkať, kým sa dym nerozptýli. Výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť v prípadoch, keď sa nedodržiavajú pokyny uvedené v tomto dokumente.
POZNÁMKA: funkcie rúry, jej vlastnosti a príslušenstvo uvedené v tejto príručke sa budú líšiť v 
závislosti od modelu, ktorý ste si zakúpili.

Rúru používajte len na určený účel, ktorým je len príprava jedla z potravín; akékoľvek iné použitie, 
napríklad ako zdroj tepla, je považované za nesprávne, a teda nebezpečné. Výrobca nenesie 
zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nevhodným, nesprávnym alebo neprimeraným 
používaním.
Použitie akéhokoľvek elektrického spotrebiča predpokladá dodržiavanie niektorých základných 
pravidiel:
- Pri odpájaní produktu od zdroja energie neťahajte za napájací kábel;
- nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami alebo nohami;
- všeobecne sa neodporúča použitie adaptérov, viacnásobných zásuviek a
predlžovacích káblov; v prípade poruchy a/alebo chybného fungovania spotrebiča vypnite a 
nemanipulujte s ním.

Elektrická bezpečnosť
ZABEZPEČTE, ABY ELEKTRICKÉ PRÍPOJKY VYHOTOVIL ELEKTRIKÁR ALEBO 
KVALIFIKOVANÝ TECHNIK. 
Napájací zdroj, ku ktorému je rúra pripojená, musí vyhovovať právnych predpisom platným 
v krajine inštalácie. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené 
nedodržaním týchto pokynov. Rúra musí byť pripojená k elektrickej sieti s uzemnenou stenovou 
zásuvkou alebo s odpojovačom s niekoľkými pólmi, v závislosti od právnych predpisov platných 
v krajine inštalácie. Elektrické napájanie musí byť chránené vhodnými poistkami a použité káble 
musia mať priečny rez, ktoré zabezpečí správne napájanie rúry.

PRIPOJENIE
Rúra sa dodáva s napájacím káblom, ktorý by mal byť pripojený iba na zásobovanie elektrickou 
energiou s 220-240 VAC 50 Hz medzi fázami alebo medzi fázou a nulovým vodičom. Predtým, 
než je rúra pripojená k elektrickej sieti, je potrebné skontrolovať:
- napájacie napätie uvedené na merači;
- nastavenie odpojovača.
Uzemňovací vodič pripojený k uzemňovacej svorke rúry musí byť pripojený k uzemňovacej 
svorke napájacieho zdroja.
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VAROVANIE
Pred pripojením rúry k elektrickej sieti požiadajte kvalifikovaného elektrikára, aby skontroloval 
kontinuitu svorky uzemnenia elektrickej siete. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za 
nehody alebo iné problémy spôsobené zlyhaním pripojenia rúry k uzemňovacej svorke alebo 
uzemňovacou svorkou, ktorá má chybnú kontinuitu.

POZNÁMKA: keďže rúra môže vyžadovať údržbu, je vhodné mať ďalšiu elektrickú zásuvku, aby 
sa rúra mohla do nej pripojiť, ak sa odstráni z priestoru, v ktorom je nainštalovaná. Napájací kábel 
smie vymeniť len technický servisný personál alebo technik s ekvivalentnou kvalifikáciou.
Keď je rúra vypnutá, v okolí centrálneho hlavného vypínača môže byť slabé svetlo. Je to normálny 
stav. Ak ho chcete odstrániť, len zasuňte zásuvku obrátene alebo prehoďte napájacie svorky.

Odporúčanie

Inštalácia

Po každom použití rúry pomôže minimálne čistenie udržať rúru dokonalo čistú.
Steny rúry nepokrývajte hliníkovou fóliou ani jednorazovými ochrannými prostriedkami 
dostupnými v maloobchodných predajniach. Pri nanesení hliníkovej fólie alebo akéhokoľvek 
iného ochranného materiálu hrozí pri priamom kontakte s horúcim smaltom roztavenie smaltu 
na vnútorných súčastiach a strata jeho náležitých vlastností. Aby sa zabránilo nadmernému 
znečisteniu rúry a následkom toho silnému dymovému zápachu, odporúčame nepoužívať rúru 
pri veľmi vysokej teplote. Je lepšie predĺžiť dobu prípravy jedla a trochu znížiť teplotu. Okrem 
príslušenstva dodávaného s rúrou odporúčame používať iba riad a formy na pečenie odolné voči 
veľmi vysokým teplotám.

Výrobcovia nie sú povinní vykonávať inštaláciu. Ak je potrebná asistencia výrobcu pri odstraňovaní 
porúch spôsobených nesprávnou inštaláciou, na túto asistenciu sa záruka nevzťahuje. Musia 
byť dodržané pokyny na inštaláciu pre odborne kvalifikované osoby. Nesprávna inštalácia môže 
spôsobiť ujmu osobám a zvieratám alebo škody na majetku. Výrobca nezodpovedá za takúto 
ujmu ani škody.
Rúra môže byť umiestnená len vysoko v stojane. Pred upevnením musíte zabezpečiť dobré 
vetranie v priestore rúry, aby ste umožnili správnu cirkuláciu čerstvého vzduchu potrebného na 
chladenie a ochranu vnútorných častí. Vyhotovte otvory uvedené na poslednej strane podľa typu 
montáže.
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Popis produktu

1

2
7

3

8

4

6

5

1.	 Ovládací panel
2.	 Polohy poličiek (bočná mriežka, ak je 

súčasťou balenia) 
3.	 Mriežky 
4.	 Plechy 
5.	 Ventilátor (ak sa tam nachádza) 
6.	 Dvierka rúry 
7.	 Bočné mriežky (ak sa tam nachádzajú: len 

pre plochý vnútorný priestor rúry)
8.	 Sériové číslo

PRÍSLUŠENSTVO
Odkvapkávací plech Kovová mriežka

Zhromažďuje zvyšky, ktoré odkvapkávajú 
počas pečenia na mriežkach.

Drží plechy a podnosy na pečenie.

Bočné mriežky

Nachádzajú sa na obidvoch stranách vnútorného 
priestoru rúry, držia kovové mriežky a odkvap-
kávacie plechy.

Prvé použitie
PREDČISTENIE
Pred prvým použitím rúru vyčistite. Vonkajšie plochy poutierajte vlhkou mäkkou handričkou. Umyte 
všetko príslušenstvo a poutierajte vnútro rúry roztokom teplej vody a tekutého čistiacieho prostriedku. 
Nastavte prázdnu rúru na maximálnu teplotu a nechajte ju zapnutú asi 1 hodinu, to odstráni všetok pretr-
vávajúci zápach novosti.
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Opis displeja

1. Ovládač termostatu
2. Kontrolka termostatu
3. Koniec pečenia
4. Čas pečenia
5. Zobrazenie teploty alebo hodín
6. Ovládacie prvky pre nastavenie LCD displeja
7. Minúty
8. Nastavenie hodín
9. Signál WiFi
10. Ovládač funkcií

VAROVANIE: Prvým krokom po inštalácii alebo 
po výpadku elektrickej energie je nastavenie 
správneho času (v prípade výpadku elektrickej 
energie bliká na displeji 12:00). Zároveň bliká 
kontrolka vpravo dole (    ).

• Pomocou tlačidiel “-” “+” nastavte čas.
• Stačte tlačidlo Menu alebo počkajte 5 sekúnd, 
potom budú hodiny nastavené.

UPOZORNENIE: Rúra bude fungovať len za 
predpokladu, že sú nastavené hodiny.

101
3

2 9
7

6

4 8

5
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FUNKCIJA KAKO SE AKTIVIRA KAKO SE ISKLJUČUJE ŠTA OBAVLJA ČEMU SLUŽI

ZAKLJUČAV-
ANJE

F u n k c i j a s i g u r n o 
s n o g zaključavanja 
za decu se aktivira 
pritiskom na Podesi (+) 
od najmanje pet (5) se-
kundi. Od tog trenutka, 
sve dmge funkcije su
zaključane i na ekranu će 
treperiti STOP i unapred 
podešeno vreme
naizmenično.

F u n k c i j a s i g u r n o s 
n o g za k l j u č a v a n j a 
za d e c u s e deaktivira 
pritiskom na dodirnu 
podlogu Podesi (+) 
najmanje pet (5) sekundi. 
Od tog trenutka, mogu 
se ponovo birati sve 
funkcije. 

MINUTNI
PODSETNIK

Pritisnite centralno 
dugme jedan (1) put

Pritisnite dugmad „+“ za
podešavanje 
odgovarajućeg vremena

Pustite svu dugmad

Po isteku podešenog 
vremena, aktivira se 
zvučni alarm (alarm će se 
sam zaustaviti, međutim 
on se može odmah 
prekinuti pritiskom na 
dugme) ODABERI.

Oglašava alarm po 
isteku podešenog 
vremena.

Tokom procesa, ekran 
pokazuje preostalo 
vreme.

Omogućava korišćenje reme 
kao alarma (može se aktivirati 
kod reme koja je uključena ili 
kod reme koja je isključena)

VREME
KUVANJA

Pritisnite centralno 
dugme dva (3) puta

Pritisnite dugmad ili „+“ 
za podešavanje potre-
bne dužine vremena 
kuvanja

Pustite svu dugmad

Podesite funkciju 
kuvanja uz pomoć 
dugmeta za odabir
funkcije rerne

Po isteku vremena 
rerna će se automatski 
isključiti. Ukoliko želite 
da zaustavite kuvanje
ranije okrenite dugme za 
odabir funkcije rerne u 
nulti (0) položaj ili pode-
site vreme na 0:00
(ODABERI i dugmad „+”)

O m o g u ć a v a p r e t 
h o d n o podešavanje 
vremena kuvanja koje
je neophodno za 
odabrani recept.

Za proveru preostalog 
vremena pritisnite 
dugme ODABERI dva 
(3) puta.

Z a p r a m e n u p r e t 
h o d n o podešenog 
vremena pritisnite
ODABERI i duqmad 
„+“.

Pritisnite bilo koje dugme za
zaustavljanje signala. Pritisnite
centralno dugme za vraćanje 
na funkciju sata

ZAVRŠETAK
KUVANJA

Pritisnite centralno 
dugme dva (2) puta

Pritisnite dugmad „+“ za
podešavanje vremena u 
kojem želite da se rema 
isključi 

Pustite dugmad
Podesite funkciju 
kuvanja uz pomoć 
dugmeta za odabir
funkcije rerne

U podešeno vreme rerna 
će se isključiti. Za ručno 
isključivanje, okrenite 
dugme za odabir funkcije 
reme u nulti (0) položaj.

Omogućava po-
dešavanje završetka 
vremena kuvanja

Z a p r o v e r u p r e t 
h o d n o podešenog 
vremena pritisnite
centralno dugme dva 
(2) puta

Z a i z m e n u p r e t 
h o d n o podešenog 
vremena pritisnite
dugme ODABERI + „+“ 

POZNÁMKA: Funkcia 
Odložené varenie 
nie je k dispozícii pre 
nasledujúce režimy 
prípravy jedla: Gril s 
ventilátorom a Gril

Ova funkcija se obično 
koristi sa funkcijom „vremena 
kuvanja”. Na primer, ako je 
neophodno da se jelo kuva 45 
minuta i potrebno je da bude
gotovo do 12:30, jednostavno 
odaberite željenu funkciju, 
podesite vreme kuvanja na 45 
minuta, a završetak vremena 
kuvanja na 12:30.
Po isteku podešenog vremena 
kuvanja, rema će se automat-
ski isključiti i oglasiće se zvučni 
alarm.
Kuvanje će automatski početi 
u 11:45 (12:30 manje 45 min) i 
nastaviće se do prethodno po-
dešenog završetka vremena 
kuvanja, kada će se rema sama
automatski isključiti, 
UPOZORENJE.
Ukoliko se ZAVRŠETAK 
kuvanja odabere bez podešav-
anja dužine vremena kuvanja, 
rerna će odmah početi kuvanje
i zaustaviće se po ZAVRŠETKU
podešenog vremena kuvanja.
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INFORMÁCIE O PRODUKTE PRE SIEŤOVÉ ZARIADENIA

•	 	Spotreba energie produktu v pohotovostnom režime v sieti, ak sú pripojené všetky káblové 
sieťové porty a ak sú aktivované všetky porty bezdrôtovej siete: 2,0 W

Ako aktivovať port bezdrôtovej siete:
•	 Ak LED WiFi bliká, znamená to, že modul WiFi je zapnutý.
•	 Ak je spotrebič už zaregistrovaný: gombíkom zapnite WiFi.
•	 Ak nie je zaregistrovaný: dodržte pokyny na registráciu.
Ako deaktivovať port bezdrôtovej siete:
•	 Ak je kontrolka LED Wi-Fi vypnutá, znamená to, že modul WiFi je vypnutý.
•	 Ak je rúra zaregistrovaná: otočte gombíkom, aby ste zresetovali WiFi a potom do polohy 

vypnuté do 30 sekúnd.
•	 Ak rúra nie je zaregistrovaná, WiFi je vypnuté.

Konektivitu

Technológie Wi-Fi Bluetooth

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR,  BLE

Frekvenčné pásmo (pásma) [MHz] 2401÷2483 2402÷2480

Maximálny výkon [mW] 100 10

BEZDRÔTOVÉ PARAMETRE
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Registrácia rúry do aplikácie

NA SMARTFÓNE

Krok 1 
•	 Stiahnite si aplikáciu hOn.

Krok 2
•	 Prihláste sa alebo sa zaregistrujte.

Krok 3
•	 Pridajte nový spotrebič

Krok 4
•	 Naskenujte QR kód alebo zadajte sériové 

číslo.

Sem si zapíšte svoje sériové číslo pre použitie v budúcnosti.
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NA SPOTREBIČI

Krok 5
•	 Otočte gombíkom funkcie prípravy jedla na 

program (Nie poloha “osvetlenie“ alebo „0“).

Krok 6
•	 Otočte gombíkom funkcií na program WI-FI 

RESET a počkajte 30 sekúnd.

Krok 7
•	 Keď začne LED Wi-Fi blikať, do 5 minút môžete 

pokračovať s párovaním..
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Candy Hoover Group Srl týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie je v súlade so smernicou 2014/53/
EÚ. Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na nasledovnej internetovej adrese:
www.candy-group.com

Krok 1
•	 Otočte gombíkom na program WI-FI.

Passo 2
•	 Zapne sa LED WiFi.

Režim diaľkového ovládania
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Režimy varenia

* Testované v súlade s EN 60350-1 na účely a vyhlásenia o spotrebe energie a energetickej triedy

Ovládač
funkcií

Prednasta-
vená

teplota v °C

T °C
ozmezí Funkcie (v závislosti od modelu)

OSVETLENIE: Slúži pre zapnutie osvetlenia rúry na pečenie.

ROZMRAZOVANIE: Po nastavení ovládača funkcií do tejto polohy rozptyľuje 
ventilátor vzduch izbovej teploty okolo zmrazeného pokrmu. Vďaka tomu 
dôjde k rozmrazeniu pokrmu počas niekoľkých minút a zároveň zostane 
zachovaný obsah proteínov.

 
180 50 ÷ MAX

PEČENIE S VENTILÁTOROM: Tento režim odporúčame pre hydinu, pečivo, 
ryby a zeleninu. Teplo prestupuje do pokrmu lepšie a skráti sa čas pečenia 
aj predhrevu. Môžete súčasne piecť rôzne pokrmy alebo bez rovnakého 
spôsobu prípravy na jednej alebo viacerých úrovniach. Tento spôsob 
pečenia ponúka rovnomernú distribúciu tepla a nemiešajú sa vône. Pri 
súčasnom pečení viacerých pokrmov pridajte ďalších približne 10 minút.

190 50 ÷ MAX
* MASTER BAKE:  Táto funkcia umožňuje zdravší spôsob prípravy znížením 
množstva potrebného tuku alebo oleja. Kombinácia vykurovacích telies s 
pulzujúcim cyklom vzduchu zaisťuje dokonalý výsledok pečenia.

210 50 ÷ MAX

SPODNÝ OHREV + VENTILÁTOR + PARA: Spodné ohrievacie teleso sa 
používa s ventilátorom, ktorý cirkuluje vzduch vo vnútri rúry. Na vytvorenie 
pary je potrebné pridať 150 ml vody do dutiny a otočiť gombík na túto 
funkciu. Možnosť pary spolu so spodným ohrevom a ventilátorom zaisťuje 
dokonalé kysnutie a uvarenie chleba.

220 50 ÷ MAX
* KONVENČNÉ + PARA: Horné aj spodné ohrievacie telesá sa zapnú 
pomocou vody vo vnútri dutiny na vytvorenie pary. Do dutiny je potrebné 
pridať 150 ml vody a otáčaním gombíka dosiahnuť tento homogénny výkon 
varenia.

200 50 ÷ MAX

GRIL: Používajte gril so zatvorenými dvierkami. Horné ohrevné teleso sa 
používa samostatne a môžete upravovať teplotu.
Rozohriatie telies vyžaduje 5 minút predhrievania. Úspech je zaručený pre 
grily, kebaby a pokrmy s kôrkou. Biele mäso sa umiestňuje ďalej od grilu; 
čas pečenia je dlhší, ale mäso bude chutnejšie. Tmavé mäso a rybie filety 
môžete ukladať na rošt nad odkvapkávací plech. 

180 50 ÷ MAX

KONVENCIA + VENTILÁTOR + PARA: Ak zvolíte túto funkciu, dolné a horné 
vykurovacie teleso spolupracujú s ventilátorom pre rovnomerné varenie 
na všetkých úrovniach. Do dutiny je potrebné pridať 150 ml vody a otáčať 
gombíkom na túto funkciu. Tento spôsob varenia zvýrazňuje jemnosť a 
chuť každého jedla, najmä pečeného a červeného mäsa.

WIFI ZAPNÚŤ: Rúra umožňuje Wi-Fi pripojenie.

WIFI RESETOVAŤ: Umožňuje reštartovať Wi-Fi pripojenie.
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Životný cyklus spotrebiča možno rozšíriť 
prostredníctvom pravidelného čistenia. Pred 
vykonávaním úkonov manuálneho čistenia 
počkajte, kým rúra nevychladne. Nikdy 
nepoužívajte na čistenie abrazívne čistiace 
prostriedky, drôtenky alebo ostré predmety, 
aby ste nenapraviteľne nepoškodili smaltované 
časti. Používajte len vodu, mydlo alebo čistiace 
prostriedky na báze bielidla (amoniak).

SKLENENÉ DIELY
Odporúča sa vyčistiť sklenené okno absorpčnou 
kuchynskou utierkou po každom použití rúry. 
Ak chcete odstrániť odolnejšie škvrny, môžete 
použiť špongiu nasiaknutú pracím prostriedkom, 
dobre vyžmýkať a potom opláchnuť vodou.

TESNENIE OKNA RÚRY
Ak je znečistené, tesnenie môžete vyčistiť 
mierne vlhkou špongiou.

Všeobecné informácie o čistení

DEMONTÁŽ A ČISTENIE BOČNÝCH ROŠTOV
1- Vyberte drôtené rošty vytiahnutím v smere šípok (pozrite nižšie).
2- Ak potrebujete vyčistiť drôtené rošty, vložte ich do umývačky riadu alebo použite mokrú špongiu 
a potom ich nechajte vyschnúť.
3- Drôtené rošty po vyčistení vráťte na svoje miesto v opačnom poradí úkonov.

Údržba

PRÍSLUŠENSTVO
Pred opláchnutím a vysušením vyčistite 
príslušenstvo vlhkou mydlovou špongiou: 
nepoužívať abrazívne čistiace prostriedky.

ODKVAPKÁVACÍ PLECH
Po použití grilu vyberte plech z rúry. Horúci tuk 
vylejte do nádoby a plech umyte horúcou vodou, 
hubkou a prípravkom na umývanie riadu. Ak 
neviete umyť mastnotu, ponorte plech do vody 
s čistiacim prípravkom. Plech môžete umývať 
aj v umývačke riadu alebo použiť čistič na rúry. 
Špinavý plech nikdy nedávajte späť do rúry.

NEREZOVÉ ALEBO HLINÍKOVÉ 
PRÍSLUŠENSTVO
Dvierka rúry čistite iba vlhkou handričkou 
alebo hubkou. Vysušte jemnou handričkou. 
Nepoužívajte drôtenku, kyseliny či abrazívne 
prípravky, ktoré môžu poškodiť povrch rúry. 
Ovládací panel rúry ošetrujte s rovnakou 
opatrnosťou.

ZMENA ŽIAROVKY
1. Odpojte rúru od elektrickej siete.
2. Uvoľnite sklenený kryt, odskrutkujte žiarovku a vymeňte ju novou žiarovkou rovnakého typu.
3. Po výmene chybnej žiarovky vymeňte sklenený kryt.

Tento výrobok obsahuje jeden alebo dva svetelné zdroje triedy energetickej účinnosti G (žiaro-
vka)/F (10 Led).
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Odstránenie a čistenie sklenených dvierok
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1. Abra a porta a 90° e puxe as abas de fixação da dobradiça para o external do forno.
2. Coloque a porta num ângulo de 45° e puxe a porta para frente e para cima ao mesmo tempo para a soltar. 
Retire a porta do forno e coloque-a numa superfície almofadada (p.ex. sobre um pedaço de tecido) com a pega 
virada para baixo.
3. Pressione os dois botões na esquerda e direita ao mesmo tempo e puxe a tampa superior da porta na sua 
direção para a remover.
4. Remova cuidadosamente o vidro no interior do forno, segurando-o firmemente com as duas mãos e colocan-
do-o numa superfície macia e plana.
5. Se houver painéis de vidro no meio, remova-os e coloque-os numa superfície macia. ATENÇÃO: o bolestivý 
exteriér vidro não é odstraňovanie
6. Limpe o vidro com um pano macio utilizando um produto de limpeza apropriado.
7. Após a limpeza, volte a montar as peças pela ordem inversa da remoção. Todos os painéis de vidro, indicação 
“Low-E” deve estar corretamente legível and positioned no lado esquerdo da porta, perto da dobradiça lateral 
esquerda. Isto garante que a etiqueta impressa no primeiro painel de vidro permanece no interior da porta.
8. Volte a colocar a tampa da porta do forno empurrando para dentro até ouvir os dois botões laterais clicarem 
no lugar.
9. Segurando a porta a 45°, insira simultaneamente as peças macho direita e esquerda da dobradiça nos furos 
das dobradiças libertadas, até ouvir encaixar no lugar. Ponha a porta um ângulo de 90° e tranque as abas de fix-
ação no lugar, empurrando-as para o interior do forno.
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Funkcija Hydro Easy Clean
Postupak HYDRO EASY CLEAN koristi paru kako bi otklonio preostalu mast i ostatke hrane iz rerne.
1. Sipajte 300 ml vode u spremnik HYDRO EASY CLEAN u dnu rerne.
2. Podesite funkciju rerne na statični (  ) ili donji (  ) grejač.
3. Podesite temperaturu na ikonicu HYDRO EASY CLEAN . 
4. Ostavite program da radi 30 minuta.
5. Nako 30 minuta isključite program i ostavite rernu da se ohladi.
6. Kada se uređaj ohladi, očistite unutrašnje površine rerne krpom.
Upozorenje:
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što ga dodirnete.
Budite pažljivi sa svim vrelim površinama jer mogu da izazovu opekotine. Koristite destilovanu vodu ili 
vodu za piće.

Táto poloha šípky označuje správne umiestnenie vnútorného skla. Sklo musí byť umiestnené podľa 
polohy tu znázornenej šípky.

300 ml
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Nakladanie s odpadom a ochrana životného prostredia
Tento spotrebič je označený v 
súlade s európskou smernicou 
2012/19/EU týkajúcou sa 
elektrických a elektronických 
zariadení (OEEZ). OEEZ 
sa zaoberá znečisťujúcimi 
látkami (ktoré môžu mať 

negatívny vplyv na životné prostredie) a 
základnými prvkami (ktoré sa môžu znovu 
použiť). Je dôležité, aby OEEZ podstúpili 
osobitné úpravy na správne odstránenie 
a likvidáciu znečisťujúcich látok a obnovu 
všetkých materiálov. Jednotlivci môžu zohrať 
dôležitú úlohu v tom, aby sa OEEZ nestali 
environmentálnym problémom; je dôležité 
dodržiavať niekoľko základných pravidiel:
- OEEZ sa nesmie nakladať ako s domovým 
odpadom;
- OEEZ sa musia odvážať do vyhradených 
zberných oblastí spravovaných mestskou 
radou alebo registrovanou spoločnosťou.
V mnohých krajinách môžu byť k dispozícii 
pre veľké OEEZ strediská zberu domového 
odpadu. Keď si kúpite nový spotrebič, starý 
spotrebič sa môže vrátiť dodávateľovi, ktorý 
ho musí prijať bezplatne ako jednorazovú 
záležitosť, pokiaľ je spotrebič ekvivalentného 
typu a má rovnaké funkcie ako zakúpený 
spotrebič.

Riešenie problémov

PROBLÉM MOŽNÉ PRÍČINY Solução

Rúra sa neohrieva Nie sú nastavené hodiny Nastavte presný čas na hodinách

Rúra sa neohrieva Je aktívna detská poistka Vypnite detskú poistku

Rúra sa neohrieva Nebola nastavená funkcia pečenia a 
teplota Uistite sa o správnosti nastavení

ÚSPORA ENERGIE S OHĽADOM NA 
ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
Pokiaľ je to možné, rúru nepredhrievajte a vždy 
sa ju pokúšajte naplniť. Dvierka rúry otvárajte 
len v nevyhnutných prípadoch, pretože pri 
každom otvorení zvnútra uniká teplo. Veľké 
množstvo energie ušetríte, ak rúru vypnete 
5 až 10 minút pred uplynutím plánovaného 
času na prípravu jedla a na dokončenie 
varenia využijete zostatkové teplo, ktoré rúra 
naďalej generuje. Tesnenia uchovávajte čisté 
a neporušené, aby z rúry neunikalo teplo. Ak 
máte uzavretú zmluvu na dodávku elektrickej 
energie s hodinovou tarifou, program 
„odloženého varenia“ zjednodušuje úsporu 
energie tým, že začiatok procesu prípravy 
jedla odloží na časové obdobie s výhodnejšou 
tarifou.
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•	 Während des Garvorgangs kann Feuchtigkeit im Ofenraum oder 
auf dem Glas der Tür kondensieren. Dies ist ein normaler Zustand. 
Um diesen Effekt zu verringern, warten Sie 10-15 Minuten nach 
dem Einschalten des Geräts, bevor Sie die Speisen in den Ofen 
stellen. In jedem Fall verschwindet das Kondensat, wenn der Ofen 
die Gartemperatur erreicht hat.

•	 Das Gemüse in einem Behälter mit Deckel anstelle einer offenen 
Schale kochen.

•	 Vermeiden Sie es, Speisen nach dem Garvorgang länger als 
15/20 Minuten im Ofen zu lassen.

•	 WARNUNG: Während des Gebrauchs werden das Gerät und 
dessen zugänglichen Teile heiß. Achten Sie darauf, dass Sie keine 
heißen Teile berühren.

•	 WARNUNG: Der Ofen und zugängliche Teile können während 
des Betriebs heiß werden. Kleine Kinder nicht in die Nähe des 
Geräts gelangen lassen.

•	 WARNUNG: Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, 
bevor Sie Arbeiten oder Wartung daran vornehmen.

•	 WARNUNG: Um eine Gefährdung durch das versehentliche 
Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nicht durch eine externes Schaltgerät, z. B. einen 
Timer, betrieben werden oder an einen Schaltkreis angeschlossen 
werden, der regelmäßig einund ausgeschaltet wird.

•	 Kinder unter 8 Jahren sollten in sicherem Abstand vom Gerät 
gehalten werden, wenn sie nicht ständig überwacht werden.

•	 Kinder dürfen keinesfalls mit dem Gerät spielen. Das Gerät darf 
von Personen ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, ohne 
Erfahrung oder Kenntnis des Produkts nur dann benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder mit Anweisungen zur Bedienung des 
Geräts ausgestattet werden, und zwar auf sichere Weise und im 
Bewusstsein der möglichen Risiken.

Sicherheitshinweise
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•	 Die Reinigung und Wartung darf nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern durchgeführt werden.

•	 Verwenden Sie keine rauen oder abrasiven Materialien oder 
scharfen Metallabstreifer zur Reinigung der Ofentürscheiben, 
da diese die Oberfläche zerkratzen und das Glas zerbrechen 
können.

•	 Der Ofen muss ausgeschaltet werden, bevor die 
herausnehmbaren Teile entfernt werden.

•	 Montieren Sie diese nach der Reinigung wieder gemäß den 
Anweisungen.

•	 Verwenden Sie nur den für diesen Ofen empfohlenen 
Kerntemperaturfühler.

•	 Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray für 
die reinigung.

•	 Wenn der Bakofen vom Herstel er ohne Stecker ausgeliefert wird: 
DAS GERÄT DARF NICHT ÜBER STECKER ODER STECKDOSEN 
MIT DER STROMQUELLE VERBUNDEN WERDEN, SONDERN 
MUSS DIREKT AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN 
WERDEN. Der Anschluss an die Stromquelle muss von einem 
entsprechend qualifizierten Fachmann vorgenommen werden. 
Damit der Anschluss den geltenden Sicherheitsvorschriften 
entspricht, darf er nur mittels eines allpoligen Schalters 
erfolgen, mit Unterbrechung der Kontakte gemäß 
Überspannungskategorie III zwischen Gerät und Stromquelle. Der 
allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelassenen maximalen 
Anschlusswerte tragen. Das gelb/grüne Erdungskabel darf nicht 
vom Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des Geräts 
darauf achten, dass der für den Anschluss verwendete allpolige 
Schalter gut zugänglich ist. Der Anschluss an die Stromquelle 
muss von einem entsprechend qualifizierten Fachmann unter 
Berücksichtigung der Polarität des Ofens und der Stromquelle 
vorgenommen werden. Die Trennung von der Stromversorgung 
muss durch einen Poltrenner erfolgen, der gemäß den geltenden 
VDE-Vorschriften an den Stromkreis angeschlossen wird.
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•	 Wenn der Backofen vom Hersteller mit Stecker geliefert wird: 
Die Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last 
entsprechen, funktionsfähig und geerdet sein. Der Erdleiter 
ist gelb-grün. Dieser Vorgang darf nur durch einen geschulten 
Elektriker ausgeführt werden. Passen Steckdose und Stecker 
nicht zueinander, muss die Steckdose durch einen qualifizierten 
Elektriker gegen eine geeignete ausgetauscht werden. Stecker 
und Steckdose müssen den aktuellen Gesetzgebungen des 
Landes entsprechen. Der Anschluss an die Stromversorgung 
kann auch mittels eines allpoligen Schalters, der die gesetzlich 
zugelassenen maximalen Anschlusswerte tragen kann, mit 
Unterbrechung der Kontakte gemäß Überspannungskategorie 
III zwischen Gerät und Stromquelle erfolgen. Das gelb/grüne 
Erdungskabel darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. 
Bei der Installation des Geräts darauf achten, dass die für den 
Anschluss verwendete Steckdose oder der allpolige Schalter 
gut zugänglich ist. Die Trennung von der Stromversorgung kann 
entweder durch einen zugänglichen Stecker oder durch einen 
Poltrenner erfolgen, der gemäß den geltenden VDE-Vorschriften 
an den Stromkreis angeschlossen wird.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es durch ein Kabel 
oder ein spezielles Bündel ersetzt werden, das beim Hersteller 
oder beim Kundendienst erhältlich ist.

•	 Das Stromkabel muss vom Typ H05V2V2-F sein.
•	 Diese Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt 

werden. Der Schutzleiter /gelb-grün) muss ca. 10 mm länger sein 
als die anderen Leiter. Wenden Sie sich bei Reparaturen nur an 
den Kundendienst und fordern Sie die Verwendung von Original- 
Ersatzteilen an.

•	 Die Nichteinhaltung der oben genannten Bestimmungen kann 
die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen und zum Erlöschen 
der Garantie führen.

•	 Überschüssiges Verschüttungsmaterial sollte vor der Reinigung 
entfernt werden.
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•	 Ein längerer Stromausfall während des Kochbetriebs kann zu 
einer Fehlfunktion des Geräts führen. Wenden Sie sich in diesem 
Fall an den Kundendienst.

•	 Das Gerät darf nicht hinter einer dekorativen Tür installiert 
werden, um eine Überhitzung zu vermeiden.

•	 Wenn Sie den Einlegeboden innen platzieren, achten Sie darauf, 
dass der Anschlag nach oben und in die Rückseite des Hohlraums 
gerichtet ist. Der Einlegeboden muss vollständig in den Hohlraum 
eingesetzt werden

•	 Achten Sie beim Einsetzen des Gitterrosts darauf, dass die 
Gleitschutzkante nach hinten und oben gerichtet positioniert ist.

•	 WARNUNG: Decken Sie die Backofenwände nicht mit 
Aluminiumfolie oder anderem Einwegschutz ab, der in direkten 
Kontakt mit der heißen Emaille kommt. Dies kann Schmelzen 
und Verschleiß des Emailles an den Innenseiten verursachen.

•	 WARNUNG: Niemals die Türdichtung des Ofens entfernen.
•	 VORSICHT: Füllen Sie den Hohlraumboden während des Garens 

oder bei heißem Backofen nicht wieder mit Wasser auf.
•	 Für den Betrieb des Gerätes mit den Nennfrequenzen ist keine 

zusätzliche Bedienung/Einstellung erforderlich.
•	 Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter 

der Arbeitsfläche eingebaut werden. Vor dem Fixieren 
muss gewährleistet sein, dass im Backofenraum genügend 
Frischluft zirkulieren kann, um die Kühlung und den Schutz der 
innenliegenden Teile zu gewährleisten. Je nach Einbauart die auf 
der letzten Seite angegebenen Öffnungen vornehmen. 

•	 Für eine korrekte Verwendung des Backofens sollten die 
Lebensmittel nicht in direkten Kontakt mit den Einschubleisten 
und Blechen kommen, sondern auf Backpapier bzw. in ofenfeste 
Behälter gelegt werden.

•	 Befestigen Sie den Backofen immer mit den mitgelieferten 
Schrauben an den Möbeln.
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Allgemeine Anweisungen

Sicherheitshinweise

Vielen Dank, dass Sie sich für eins unserer Produkte entschieden haben. Damit Sie lange Freude 
mit Ihrem Backofen haben, sollten Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen und 
zum Nachschlagen in der Zukunft aufbewahren. Notieren Sie sich vor dem Anschließen des 
Backofens die Seriennummer, sodass Sie diese im Reparaturfall an den Kundendienst weiterge-
ben können. Den Backofen nach dem Auspacken auf mögliche Transportschäden überprüfen. 
Im Zweifelsfall  den  Ofen nicht in Betrieb nehmen und einen qualifizierten Servicetechniker kon-
sultieren. Verpackungsmaterial (Plastiktüten,  Styropor, Nägel usw.) außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren. Beim ersten Einschalten  des  Backofens  kann ein streng riechender 
Rauch entstehen.
Dieser kann beim ersten Erhitzen durch den Kleber auf den Dämmplatten hervorgerufen 
werden. Dies ist bei der ersten Inbetriebnahme ein normaler Vorgang; es sollte jedoch abgew-
artet werden, bis der Rauch sich verzogen hat, bis Lebensmittel in den Ofen geschoben werden. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung in Fällen, wo die in diesem Dokument enthalte-
nen Anweisungen nicht beachtet werden.
HINWEIS: Die in diesem Handbuch erwähnten Funktionen, Eigenschaften und Zubehörteile 
können je nach gekauftem Modell variieren.

Den Backofen nur zum vorbestimmten Zweck, das heißt, für das Garen von Lebensmitteln ein-
setzen. Alle anderen Verwendungsmöglichkeiten wie beispielsweise als Heizungsquelle gelten als 
unsachgemäß und sind daher gefährlich. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, 
die aus einer falschen, unsachgemäßen oder unverständlichen Verwendung hervorgehen.
Der Betrieb elektrischer Geräte erfordert die Einhaltung einiger Grundregeln:
- Das Gerät nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen. 
- Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen berühren.
- Die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckern und Verlängerungskabeln wird nicht emp-
fohlen.
- Bei einer Fehlfunktion beziehungsweise bei unzulänglichem Betrieb Gerät ausschalten und 
nicht öffnen.

Elektrische Sicherheit
DER ANSCHLUSS AN DIE STROMQUELLE DARF NUR DURCH EINEN ELEKTRIKER ODER 
QUALIFIZIERTEN TECHNIKER ERFOLGEN.
Die Stromquelle, an die der Backofen angeschlossen wird, muss den gesetzlichen Voraussetzu-
ngen des
Landes entsprechen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus der Nicht-
befolgung dieser Anweisungen entstehen. Der Backofen muss entsprechend der geltenden 
Gesetzgebung des Landes an eine geerdete Wandsteckdose oder an einen allpoligen Trenn-
schalter angeschlossen werden. Die Stromquelle sollte durch entsprechende Sicherungen 
geschützt sein und die verwendeten Kabel müssen einen Querschnitt aufweisen, der eine ord-
nungsgemäße Stromversorgung des Backofens gewährleistet.

ANSCHLUSS
Der Backofen wird mit einem Stromkabel geliefert, das an eine Stromquelle mit 220- 240 Vac 
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angeschlossen werden kann. Bevor der Backofen an die Stromquelle angeschlossen wird, muss 
Folgendes überprüft werden:
- Spannung des Stromnetzes mit dem Messgerät;
- Beschaffenheit und Umfeld des Trennschalters.
Die mit der Erdungsklemme des Backofens verbundene Schutzleitung muss mit der Erdungsk-
lemme der Stromquelle verbunden werden.

WARNUNG
Vor dem Anschließen des Backofens an die Stromquelle einen qualifizierten Elektriker darum 
bitten, die Kontinuität der Erdungsklemme an der Stromquelle zu überprüfen. Der Hersteller 
übernimmt keine Verantwortung für Unfälle oder sonstige Probleme, die aus einem nicht sach-
gemäßen Anschluss des Backofens an die Erdungsklemme oder an einen geerdeten Anschluss 
mit defekter Kontinuität entstehen können. 

HINWEIS: Für eine eventuelle Wartung des Ofens ist die Zugänglichkeit einer zweiten Wand-
steckdose von Vorteil, sodass er an diese angeschlossen werden kann, wenn er ausgebaut 
werden muss. Das Stromkabel
darf nur von qualifizierten Kundendiensttechnikern oder Elektrikern ausgetauscht werden.

Empfehlungen

Einbau und Installation

Es empfiehlt sich, den Backofen nach jeder Verwendung grob zu reinigen.
Die Ofenwände nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im Handel erhältlicher Einmalschutzfolie 
auskleiden.
Gerät die Aluminiumfolie oder sonstige Schutzfolie mit der heißen Emaille in Berührung, so 
kann sie schmelzen und die Qualität der Backofenbeschichtung beeinträchtigen. Es wird emp-
fohlen, den Backofen nicht bei sehr hohen Temperaturen zu betreiben, um eine übermäßige Ver-
schmutzung und unangenehme Rauch- und Geruchsentwicklung zu vermeiden. Es ist besser, bei 
niedrigerer Temperatur die Garzeit zu erhöhen. Zusätzlich zum mitgelieferten Zubehör sollten 
nur temperatur- und hitzebeständige Backformen und ofenfestes Geschirr verwendet werden.

Der Hersteller ist nicht zur Installation verpflichtet. Wird das Eingreifen des Hersteller erforder-
lich, um Fehler zu beheben, die aus einer falschen Installation hervorgehen, so erfolgt dieses nicht 
im Rahmen der Gewährleistungsgarantie. Die Installationsanweisungen für qualifiziertes Fach-
personal müssen befolgt werden. Eine falsche Installation kann Personen- oder Sachschäden 
hervorrufen. Für derartige Schäden oder Verletzungen übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter der Arbeitsfläche eingebaut werden. 
Vor dem Fixieren muss gewährleistet sein, dass im Backofenraum genügend Fischluft zirkulieren 
kann, um die Kühlung und den Schutz der innenliegenden Teile zu gewährleisten. Je nach Ein-
bauart die auf der letzten Seite angegebenen Öffnungen vornehmen.
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1.	 Bedienfeld 
2.	 Einschubpositionen (Seitengitter falls en-

thalten) 
3.	 Gitter
4.	 Bleche 
5.	 Ventilator (falls vorhanden) 
6.	 Backofentür
7.	 Seitengitter (sofern vorhanden: nur für 

Öfen mit flachem Innenraum)
8.	 Seriennummer

Produktbeschreibung

ZUBEHÖR

Fettpfanne Metallrost

Fängt die beim Grillen von Lebensmitteln aus-
tretende Flüssigkeit auf.

Hält Auflauf- und Backformen.

Seitliche Drahtgitter (nur falls vorhanden)

Befindet sich an beiden Seiten des Ofens und 
hält Metallroste und Fettpfannen.
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Betrieb des Backofens

1. Thermostatwahlschalter
2. Thermostat-Signallampe
3. Ende des Kochens
4. Kochzeit
5. Temperatur oder Uhranzeige
6. Einstellungen der LCD-Anzeige
7. Minute Minderjähriger
8. Uhr Einstellung
9. Wifi Signallampe
10. Funktionswahlknopf

HINWEIS: Das erste, was nach der Installa-
tion des Ofens oder nach der Unterbrechung 
der Stromversorgung (die am blinkenden Di-
splay mir der Anzeige 12:00 zu erkennen ist) 
gemacht werden muss, ist die Einstellung der 
korrekten Uhrzeit. Die LED unten rechts blinkt 
zur gleichen Zeit (  ).

•Einstellen Sie die Zeit mit den Tasten “-” “+” 
ein.
•Drücken Sie dieMenütaste oderwarten Sie 
fünf Sekunden, bis die Uhr eingestellt ist.

HINWEIS: Backofen funktioniert nur,wenn die 
Uhr eingestellt wird

101
3

2 9
7

6
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Erste Inbetriebnahme
ERSTE REINIGUNG
Den Backofen vor der ersten Inbetriebnahme reinigen. Die Außenflächen mit einem feuchten, weichen 
Tuch abwischen. Alle Zubehörteile spülen und den Backofen innen mit warmem Spülwasser auswischen. 
Den leeren Backofen auf die Höchsttemperatur einstellen und etwa eine Stunde lang anlassen, damit der 
neue Geruch verfliegt.
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FUNKTION EINSCHALTEN AUSSCHALTEN FUNKTION ANMERKUNG

KINDERSI-
CHERUNG

Die Kindersicherung wird aktiviert,
indemSiedieTasteSet(+)mindes-
tens 5 Sekunden lang gedrückt 
halten. Ab diesem Moment sind 
alle anderen Funktionengesperr-
tundaufdemDisplay blinkenSTO-
PunddievoreingestellteZeit
abwechselndim 3-Sekunden-In-
tervall.

Die Kindersicherung 
wird aktiviert, wenn der 
Ofen ausgeschaltet ist, 
indem Sie das Touchpad 
Set (+) mindestens 5 
Sekunden lang berühren. 
Ab diesem Zeitpunkt sind 
alle Funktionen wieder 
wählbar.

MANUELLER
BETRIEB

Drücken Sie den mittleren Knopf
dreimal

Die Knöpfe “-” “+” drücken, um die
erforderlicheBackzeiteinzustellen.

AlleKnöpfeloslassen.

Wenn die eingestellte Zeit 
abgelaufen ist,ertönt ein 
Alarmsignal.
Dieses hört von alleine 
auf, kann aber auch durch 
Drücken einer beliebigen 
Tastesofortgestopp-
twerden.

Aktiviert einen Alarm am 
Ende der eingestelltenBack-
zeit.
Während dessen zeigt das 
Display die verbleibende-
Zeitan.

Es ermöglicht Ihnen, das Signal als 
Erinnerungsfunktion zu benutzen 
(auch wennden Ofennichtzum 
Backenverwendet wird)

BACKDAUER

Stellen Sie die Garfunktion über 
den DrehknopfamHerdund-
diegewünschte Temperaturüber-
dasThermostatradein.
Drücken Sie den mittleren Knopf
einmal
Die Knöpfe “-” “+” drücken, um die
erforderlicheBackzeiteinzustellen.
AlleKnöpfeloslassen.
Stellen Sie die Backfunktion 
mit dem entsprechenden Kon-
trollknebelfür die Backfunktion.

ANMERKUNG:Istder Ofenaus 
oder nur die Lampe eingeschaltet, 
funktioniert das Programm der 
eingestellten Gardauernicht.

Drücken Sie einen 
Knopf, um das Signal zu 
beenden .
Drücken Sieden mittleren 
Knopf, um zur Uhr- 
unktion zu gelangen. 

Es ermöglicht Ihnen,die für 
das gewählte Rezepterforderl 
iche Backzeit v o r z u - p r o g 
r a m m i e r e n .
UmdieRestzeitzuerfahren-
drückenSie den Knopf S E L 
ECT EINMAL..
Um die eingestellte Zeit zu 
ändern, drücken Sie den 
Knopf TIMER und nehmen 
Sie die neue Einstellung durch
Betätigungder Knöpfe ”-” 
“+” vor.

Am Ende des Programms 
ertönen 3 Warnsignaleundauf-
demDisplaywird„End“
angezeigt.
Stellen Sie dieFunktionsau-
swahlauf„0“um zurUhrenfun-
ktionzurückzukehren.

BACKZEI-
TENDE

Stellen Sie die Garfunktion über 
den Drehknopf am Herd und d i e
gewünschte Temperatur über das
Thermostatradein.
Drücken Sie den mittleren Knopf
zweimal
Die Knöpfe “-” “+” drücken,um den
Zeitpunkt zu wählen, wenn Sie
möchten,dassderOfensichab-
schaltet.
Knöpfeloslassen.
Wählen Sie dieBackfunktion-
mitdem entsprechendenKon-
trollknebelfürdie Backofen-
funktion

ANMERKUNG:IstderOfenausod-
ernur die Lampe eingeschaltet, 
funktioniert das Programm der 
eingestellten Gardauernicht.

Zum eingestellten 
Zeitpunkt wird d e r
Ofensichautomatischab-
schalten.
Wenn Sie den Ofen 
manuell ausschal-
tenmöchten,drehenSied-
en Kne b e l zur E i n s t e l 
l u n g d e r Ofenfunktio-
naufPositionO.

Es ermöglicht die Einstellung 
der Backendzeit.
Um die voreingestellte Zeit zu
überprüfen,DrückenSieden-
mittleren K n o p f zweimal
Umdievoreingestellte-
Zeitzuändern, drücken 
SiedenKnopf SELECT unddie 
Knöpfe”-” “+”gleichzeitig.

HINWEIS: Der verzögerte 
Start ist in den folgenden 
Garmodi nicht mehr verfüg-
bar: Umluft Grill/Grill

Diese Funktion wird zusammen 
mit der Backdauer benutzt. 
Z.B. Soll Ihre Speise 45 Minuten 
backen und um 12:30 fertig sein.
Wählen Sie zuerst die Backfun-
ktion, dann Backzeitdauer45 
Minuten einstellen, dann Backzei-
tende12:30eingeben.
Bei Erreichen der eingestellten 
Backzeit schaltet sich der 
Ofen automatisch ab und ein 
akustisches Signal ertönt. Der 
Backofen startetautomatischu-
m11:45(12:30minus 45 Min.) 
und schaltet sich dann zu der 
eingestelltenZeitab.

ACHTUNG:WennnurdieBacken-
dzeit,nicht jedoch die Dauer 
der Backzeit eingestellt worden 
ist, setzt sich der Ofen sofort 
in Betrieb und schaltet sich 
bei Erreichen der eingestel-
ltenBackendzeitab.
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PRODUKTINFORMATIONEN FÜR VERNETZTE GERÄTE
•	 	Stromverbrauch des Produkts im vernetzten Standby-Modus, wenn alle verkabelten 

Netzwerkanschlüsse verbunden und alle drahtlosen Netzwerkanschlüsse aktiviert sind: 2,0 W

So aktivieren Sie einen drahtlosen Netzwerkanschluss:
•	 Wenn die WLAN-LED blinkt, bedeutet dies, dass das WLAN-Modul eingeschaltet ist.
•	 Wenn bereits angemeldet: Drehen Sie den Knopf auf WiFi On.
•	 Wenn nicht angemeldet: Folgen Sie dem Anmeldeverfahren.

So deaktivieren Sie den drahtlosen Netzwerkanschluss
•	 Wenn die WLAN-LED aus ist, bedeutet dies, dass das WLAN-Modul ausgeschaltet ist.
•	 Wenn der Ofen angemeldet ist: Drehen Sie den Knopf an die WiFi-Reset-Position und dann 

innerhalb von 30 Sekunden in die AUS-Position.
•	 Ist der Ofen nicht angemeldet ist das WLAN ausgeschaltet.

Konnektivität

Technologie Wi-Fi Bluetooth

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR,  BLE

Frequenzbandbereich(e) [MHz] 2401÷2483 2402÷2480

Maximale Leistung [mW] 100 10

WLAN-PARAMETER
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Anmeldung des Ofens in der App

AUF DEM SMARTPHONE

Schritt 1 
•	 Laden Sie die hOn-App herunter.

Schritt 2
•	 Loggen Sie sich ein oder melden Sie sich an.

Schritt 3
•	 Fügen Sie das neue Gerät hinzu.

Schritt 4
•	 Scannen Sie den QR-Code oder geben Sie 

die Seriennummer ein.

Notieren Sie hier Ihre Seriennummer für zukünftige Zwecke.
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AM GERÄT

Schritt 5
•	 Drehen Sie den Garfunktionsknopf auf ein 

Programm (Nicht auf “Licht“ oder “0“).

Schritt 6
•	 Drehen Sie den Funktionsknopf auf das WI-FI 

RESET- Programm und warten Sie 30 Se-
kunden.

Schritt 7
•	 Wenn die WLAN-LED zu blinken beginnt, 

können Sie innerhalb von 5 Minuten mit der 
Kopplung fortfahren.
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Hiermit erklärt die Candy Hoover Group Srl, dass die Funkausstattung der EU-Richtlinie 2014/53/
EU entspricht. Der vollständige Text der EUKonformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
net-Adresse verfügbar: www.candy-group.com

Schritt 1
•	 Drehen Sie den Knopf auf das WLAN-Pro-

gramm.

Schritt 2
•	 Die WLAN-LED schaltet sich ein.

Fernsteuerungsmodus
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Funktionen zum Garen

* Geprüft nach der EN 60350-1 für die Erklärung über den Energieverbrauch und die Angabe der Energieklasse

Funktion
Wählen

T ° C
Empfohlen

T °C
Bereich Funktion

LAMPE: Schaltet das Licht im Backofen an.

AUFTAUEN:Wenn die Auswahl auf diese Funktion eingestellt wird. Der Ventilator 
wälzt die Luft bei Raumtemperatur um, sodass das Tiefkühlprodukt innerhalb-
weniger Minuten aufgetautwird, ohne dass sein Eiweißgehalt sich ändert.

 
180 50 ÷ MAX

UMLUFT: Diese Garmethode ist für die Zubereitung von Geflügel, Backwaren, 
Fisch und Gemüse zu empfehlen. Die Hitze gelangt besser in das Lebensmittel 
und dieDauer zumGaren und Vorheizen wird reduziert. Es lassen sich unter-
schiedliche Lebensmittel und Rezepte gleichzeitig und aufmehreren Garebenen 
zubereiten. Diese Garmethode sorgt für eine gleichmäßige Hitzeverteilung und 
Gerüchewerden nicht vermischt.
Wenn mehrereGerichte gleichzeitig zubereitetwerden, ist eine zusätzliche Gar-
dauer von 10 Minuten erforderlich.

190 50 ÷ MAX
*  MASTER BAKE: Diese Funktion ermöglicht es, gesünder zu kochen, indem sie 
den Bedarf an Fett oder Öl reduziert. Die Kombination vonHeizelementenmit ei-
nem pulsierenden Luftzyklus sorgt für ein perfektes Garergebnis.

210 50 ÷ MAX

UNTERHEIZUNG + LÜFTER + DAMPF: Das untere Heizelement wird mit dem 
Lüfter verwendet, der die Luft im Ofen umwälzt. Für die Dampferzeugung ist 
es notwendig, 150 ml Wasser in den Garraum zu geben und den Knopf auf diese 
Funktion zu drehen. Die Dampfoption sorgt zusammen mit der Unterhitze und 
dem Ventilator für ein perfektes Aufgehen und Backen zu Brot.

220 50 ÷ MAX

* KONVENTIONELL + DAMPF: Sowohl die oberen als auch die unter-
en Heizelemente werden eingeschaltet, wobei das Wasser im Gar-
raum verwendet wird, um Dampf zu erzeugen. Für diese homogene 
Kochleistung müssen 150 ml Wasser in den Garraum gegeben und der 
Knopf gedreht werden.

200 50 ÷ MAX

Grill mit geschlossener Tür verwenden. Es wird nur das obere Heizelement ver-
wendet und die Temperatur kann eingestellt werden. Damit die Heizelemente rot 
glühen ist eine Vorheizdauer von fünf Minuten erforderlich. Grillgerichte, Kebab 
und Gratin gelingen garantiert. Weißes Fleisch sollte mit Abstand zum Grill ge-
gart werden; die Garzeit ist dann zwar länger, aber das Fleisch bleibt schön saftig. 
Rotes Fleisch und Fischfilet kann auf dem Rostmit der Fettpfanne darunter ge-
gartwerden.

180 50 ÷ MAX

KONVENTION + LUFT + DAMPF: Bei Auswahl dieser Funktion arbeiten die unter-
en und oberen Heizelemente mit dem Lüfter zusammen, um ein gleichmäßig-
es Garen auf allen Ebenen zu gewährleisten. Es ist notwendig, 150 ml Wasser 
in den Hohlraum zu geben und den Knopf auf diese Funktion zu drehen. Diese 
Kochmethode verstärkt die Zartheit und den Geschmack jedes Gerichts, insbe-
sondere Braten und rotes Fleisch.

WIFI ON: Es kann eine WLAN-VerbindungzumOfen hergestelltwerden.

WIFI RESET: DieWLAN-Verbindung kann neu hergestelltwerden.
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Die Lebensdauer des Geräts lässt sich durch 
eine regelmäßige Reinigung verlängern.
Den Ofen vor der Reinigung abkühlen las-
sen. Keine Scheuermittel, Stahlwolle oder 
scharfkantige Gegenstände für die Reinigung 
verwenden, um die Emaillebeschichtung nicht 
zu beschädigen. Nur Wasser, Spülmittel oder
Reinigungsmittelmit Bleiche (Ammoniak) ver-
wenden.

BESTANDTEILEAUSGLAS
Es empfiehlt sich, die Glastür nach jeder Ver-
wendung des Backofens mit einem saugfähi-
gen Küchentuch zu reinigen.
Hartnäckige Flecken können mit einem in Rein-
igungsmittel getränkten Schwamm gesäubert 
und mit klaremWasser abgewaschenwerden.

DICHTUNG OFENTÜR
Schmutzige Dichtungen mit einem leicht an-
gefeuchteten Schwammreinigen.

Reinigung und Wartung des Backofens

AUSBAU UND REINIGUNG DER SEITENGITTER
1- Entfernen Sie die Drahtgitter durch Ziehen in Pfeilrichtung (siehe unten).
2-Umdie Drahtgitter zu reinigen, geben Sie sie entweder in die Geschirrspülmaschine oder ver-
wenden Sie einen nassen Schwamm und trocknen Sie die Gitter anschließend gründlich ab.
3- Bringen Sie die Drahtgitter nachdemReinigungsvorgang inumgekehrter Reihenfolge wieder an.

Wartung

ZUBEHÖR
Zubehörteile mit einem feuchten Reini-
gungsschwamm säubern, abwaschen und ab-
trocknen. Keine Scheuermittel verwenden.

FETTPFANNE
Fettpfanne nach der Verwendung des Grills 
aus dem Ofen nehmen. Das heiße Fett ab-
schütten (nicht in den Abfluss) und Fettpfanne 
mit heißemWasser und Spülmittel reinigen.
Hartnäckige Fettreste durch Einweichen in 
Spülwasser reinigen. Alternativ lässt sich die 
Fettpfanne auch in der Spülmaschine oder 
mit einem herkömmlichen Backofenreiniger 
säubern. Schmutzige Fettpfanne nicht wieder 
zurück in den Backofen schieben.

WECHSELN DER GLÜHBIRNE
1. Den Backofen von der Stromversorgung 
trennen.
2. Glasabdeckung abnehmen, Glühbirne her-
ausschrauben und durch eine neue vomselben 
Typ ersetzen.
3. NachdemAustausch der kaputten Glühbirne 
die Glasabdeckung wieder aufsetzen.

Dieses Produkt enthält eine oder mehrere Li-
chtquellen der Energieeffizienzklasse G (Lampe) 
/F (10 LED).
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Entfernen und Reinigen der Glastür

1

4

7

2

5

8

3

6

9

1. Öffnen Sie die Tür um 90° und ziehen Sie die Scharnierbefestigungslaschen zur Außenseite des Ofens.
2. Die Tür in einem 45°-Winkel anbringen, dann die Tür nach vorne und gleichzeitig nach oben ziehen, um sie 
zu entriegeln. Nehmen Sie die Backofentür ab und legen Sie sie mit dem Griff nach unten auf eine gepolsterte 
Unterlage (z. B. auf ein Stück Stoff).
3. Drücken Sie gleichzeitig die beiden Knöpfe links und rechts und ziehen Sie die obere Türabdeckung zu sich 
hin, um sie zu entfernen.
4. Entfernen Sie das Glas vorsichtig aus dem Ofen, halten Sie es mit beiden Händen fest und legen Sie es auf 
eine weiche, ebene Oberfläche.
5.Falls Glasscheiben dazwischen sind, entfernen Sie diese und legen Sie sie auf eine weiche Unterlage.
ACHTUNG: Die äußere Glasscheibe ist nicht abnehmbar
6. Reinigen Sie das Glas mit einem weichen Tuch und einem geeigneten Reinigungsmittel.
7. Bauen Sie nach der Reinigung die Teile in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau wieder zusammen. Auf 
allen Glasscheiben muss die „Low-E“-Angabe gut lesbar sein und sich auf der linken Seite der Tür in der Nähe 
des linken Seitenscharniers befinden. Dadurch wird sichergestellt, dass das bedruckte Etikett auf der ersten 
Glasscheibe in der Tür verbleibt.
8. Bringen Sie die Ofentürabdeckung wieder an, indem Sie sie nach innen drücken, bis Sie hören, dass die bei-
den seitlichen Knöpfe einrasten.
9. Halten Sie die Tür im 45°-Winkel und stecken Sie gleichzeitig die rechten und linken Stiftteile des Scharniers 
in die Löcher der gelösten Scharniere, bis sie hörbar einrasten. Bringen Sie die Tür in einen Winkel von 90° und 
verriegeln Sie die Befestigungslaschen, indem Sie sie in Richtung Ofeninneres drücken.
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HYDRO EASY CLEAN Funktion
Mit der HYDRO EASY CLEAN Funktion wirdDampf imInneren des Backofens erzeugt umdie restlichen 
Fett- und Speisereste ausdemBackofen zu entfernen.
1. Gießen Sie 300 ml Wasser in den Behälter HYDRO EASY CLEAN am Boden des Ofens ein.
2. Wählen Sie die Backofenfunktion auf Ober-/Unterhitze (  ) oder Unterhitze (  ).
3. Stellen Sie die Temperatur auf das HYDRO EASY CLEAN Symbol ein . 
4. Stellen Sie eine Zeit von 30 Minuten für das Programm ein.
5. Nach 30 Minuten schaltet das Programm ab. Lassen Sie den Ofen abkühlen.
6. Wenn das Gerät abgekühlt ist, reinigen Sie die Innenflächen des Backofens mit einem Tuch.
Achtung!
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät abgekühlt ist bevor Sie es berühren. Achten Sie auf heiße Ober-
flächen, da sie Verbrennungen verursachen können. Verwenden Sie destilliertes- oder Trinkwasser.

Diese Pfeilposition zeigt die korrekte Positionierung des Innenglases an. Das Glas muss 
entsprechend der Position des hier gezeigten Pfeils platziert werden.

300 ml
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Entsorgung und Umweltschutz

Dieses Elektrohaushaltsgerät 
ist in Einklang mit der 
EU-Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten 

umweltschädigende Substanzen, aber auch 
Grundkomponenten, die wiederverwendet 
werden können. Daher ist es wichtig, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte spezifisch zu 
entsorgen, um alle schädlichen Substanzen 
zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu 
recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen 
Beitrag zur Gewährleistung, dass Elektro- und
Elektronik-Altgeräte nicht zu einem 
Umweltproblem werden.
Halten Sie sich daher bitte an die folgenden 
Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll 
entsorgtwerden.
- Elektro-und Elektronik-Altgeräte müssen 
bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben 
werden, die von der Stadtverwaltung oder 
anderen zuständigen Stellen verwaltetwerden.
In vielen Ländern wird für die Entsorgung 
großer Elektro- und Elektronik- Altgeräte ein 
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines 
neuen Geräts wird das alte möglicherweise 
vom Händler zurückgenommen, der es 

Fehlerbehebung

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Backofen wird nicht heiß. Die Uhr ist nicht eingestellt. Uhr einstellen.

Der Backofen wird nicht heiß. Garfunktion und Temperatur
wurden nicht eingestellt.

Prüfen, ob die nötigen
Einstellungen richtig sind.

Das Touch-Display reagiert 
nicht.

Dampf und Kondenstropfen
auf dem Touch-Display.

Touch-Display mit einem Mikrofa-
sertuch abtrocknen.

kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerät 
von einem ähnlichen Typ ist und die gleiche 
Funktion erfüllt wie das Altgerät.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND 
UM WELTSCHUTZ
Sofern möglich, das Vorheizen des Backofens 
vermeiden und seine Kapazität voll ausnutzen. 
Die Backofentür so selten wie möglich 
öffnen,weil die Hitze aus demInnenraumbei 
jedem Öffnen verloren geht.
Für eine deutliche Energieersparnis den 
Backofen 5-10 Minuten vor dem Ende der 
Garzeit ausschalten und mit der Restwärme 
zu Ende garen. Die Dichtungen sollten sauber 
und unversehrt bleiben, damit keine Hitze aus 
dem Inneren verloren geht. Falls Sie einen 
Stromversorgungsvertrag mit wechselndem 
Stundentarif haben, erleichtert das Programm 
der „verzögerten Startzeit“ das Stromsparen, 
indem der Anfang des Garvorgangs in die 
Zeitverschoben wird,wo der günstigere 
Stromtarif gilt.
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Installation

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm



A

B
EN If the furniture is coverage with a bottom at 
the back part, provide an opening for the power 
supply cable.

EN If the mounting of the plinth does not allow 
air circulation, it is necessary to create an 
opening of 500x10 mm or the same surface in 
5000 mm2.
CZ Pokud montáž podstavce neumožňuje 
cirkulaci vzduchu, k dosažení maximálního 
výkonu sporáku je třeba vytvořit otvor 500 x 10 
mm nebo stejnou plochu velikosti 5 000 mm2.

SK Ak montáž podstavca neumožňuje 
cirkuláciu vzduchu, na dosiahnutie 
maximálneho výkonu sporáka je potrebné 
vytvoriť otvor 500 x 10 mm alebo takú istú 
plochu veľkosti        5 000 mm2..

EN If the oven does not have a cooling fan, 
create an opening 460 mm x 15 mm.

DE Schaffen Sie eine Öffnung, wenn der Ofen 
über keinen Lüfter verfügt 460 mm x 15 mm.

DE Wenn die Montage des Sockels keine 
Luftzirkulation zulässt, ist es notwendig, um 
eine maximale Leistung des Ofens zu erreichen, 
eine Öffnung von 500x10 mm oder die gleiche 
Oberfläche in 5.000 mm2 zu schaffen.

DE Wenn das Gerät mit einer Abdeckung auf 
der Rückseite ausgestattet ist, sorgen Sie für 
eine Öffnung für das Stromversorgungskabel.
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* Mandatory for all types of installations
* Povinné pro všechny typy instalací
* Povinné pre všetky typy spotrebičov
* Obligatorisch für alle Arten von Installationen

CZ Pokud nemá trouba chladicí ventilátor, 
vytvořte otvor. 460 mm x 15 mm.
SK Ak na rúre nie je chladiaci ventilátor, vytvorte 
otvor 460 mm x 15 mm.

CZ Je-li nábytek v zadní části vybaven krytem, 
vytvořte otvor pro napájecí kabel.
SK Ak je nábytok vybavený zo zadnej časti kry-
tom, zabezpečte otvor pre prívodný elektrický
kábel.
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EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors 
contained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, including 
the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating tosafety or function.

CZ Výrobce neodpovídá za tiskové chyby v návodu. Vyhrazujeme si právo na změny spotřebiče podle 
potřeby, včetně údajů spotřeby, bez vlivu na bezpečnost nebo funkci.

SK  Výrobca nezodpovedá za žiadne nepresnosti obsiahnuté v tejto brožúre spôsobené chybami tlače 
alebo prepisu. Vyhradzujeme si právo vykonať zmeny na výrobkoch podľa potreby, vrátane zlepšení v 
záujme spotreby bez toho, aby došlo k negatívnemu ovplyvneniu bezpečnostných alebo funkčných 
charakteristík spotrebiča.

DE Der Hersteller übernimmt keine Haftung für eventuelle Druck- oder Übersetzungsfehler dieser 
Bedienungsanleitung. Der Hersteller behält sich vor technische Änderungen zurVerbesserung der 
Produktqualität im Interesse des Endverbrauchers vorzunehmen
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